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I. 
O powstaniu tragedyi greckiej. 


Dramat jest oryginalnym płodem ducha grec- 
kiego; powstał i rozwinął się u Greków bez obcych 
wpływów. Wszystko niemal, co na tem polu zrobili 
Rzymianie i wieki późniejsze aż do dnia dzisiejszego, 
bezpośrednio lub pośrednio łączy się z twórczością 
helleńską. 

Powstanie dramatu, a przedewszystkiem trage- 
dyi, należy obok kwestyi Homerowej do najtrudniej- 
szych zagadnień w historyi literatury greckiej, świa- 
dectwa bowiem starożytnych: są skąpe i niezgodne; 
niewystarczające leż i niejasne jest w tej sprawie 
doniesienie Arystotelesa, który powiada, że Lrage- 
dya wyszła z dylyrambu*). W ostatnich dzie- 
siątkach lat przedsięwzięto gruntowne badania po- 
czątków tragedyi; ale chociaż rzucają one pewne 
światło na wiele istotnych punktów, nie rozjaśniają 
doląd kwestyi wyczerpująco. 

W tragedyi greckiej łatwo odróżnić się dadzą 
pierwiastki epiczne i liryczne, właściwem jej źró- 
dłem jest jednak poezya liryczna i religijne uroczy- 
stości ku czci Dionyzosa. Początków tragedyi szu- 


*) Περὶ ποιητικῆς 4. 
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kać należy na Peloponezie, gdzie liryka choralna 
bardzo wcześnie osiągnęła wysoki slopień rozwoju; 
lu właśnie Arion, rodem z Metymny na wyspie Lesbos, 
(około r. 600. przed Chr.) nadał formę artyslyczną*) 
dawnym śpiewom ludowym na cześć Dionyzosa. 
Pieśń pełną zachwytu i szału, w której chór, z 50 
osób złożony, cześć oddawał temu bóstwu przyrody, 
w pochodzie tanecznym okrążając jego ołtarz, zwano 
dytyrambem (δι ύρααβος). Spiewacy przebierali się 
na sposób leśnych bożków (σώτυροι) w koźle skórki 
i dlatego lud nazwał ich ,kozlami“ (τράγοι), a ich 
śpiew „śpiewem kozłów” (τραγῳδία). 

Treść owych pieśni począlkowo odnosiła się za- 
pewne wyłącznie do kullu Dionyzosa i odpowiednio 
do charakleru uroczystości nosiła na sobie piętno 
smutku głębokiego lub tchnęła szaloną radością. 
Z takich pieśni lirycznych nie mogła się zrodzić od- 
razu grecka tragedya; do tego potrzeba było dłuższej 
ewolucyi. Z chóru salyrów rozwinął się najpierw 
t. zw. dramat satyrowy, w którym przedstawiano 
wesołe pochody Dionyzosa z orszakiem salyrów. 

W kulcie Dionyzosa nie brakło jednak także to- 
nów smulnych. Satyrowie mogli występować ró- 
wnież jako towarzysze Dionyzosa w scenach, przed- 
stawiających przeszkody, na które natrafiał bóg 
w swoim pochodzie ze strony króła trackiego Ly- 
kurga i władcy tebańskiego Penleusa. Z takich scen 
pełnych grozy mogła się rozwinąć z współudziałem 
nieznanych nam bliżej czynników poczya śmierci, 
tragedya. 

Jednakowoż motywy, które czerpano z kullu Dio- 
nyzosa, nie na długo mogły wyslarczy¢; powstający 
dramat attycki objął rozleglejsze kręgi. Starcia Dio- 


*) Herodot L, 23. 


nyzosa z Lykurgiem i Penteusem naprowadzily wnet 
na analogiczne sceny w mitach o innych bogach, 
a stąd wiódł już tylko krok jeden do mitów o he- 
rosach. Takie przejście od bogów do herosów w tra- 
gedyi było tem łatwiejsze, że już dytyramb opiewał 
herosów. Można więc powiedzieć, że trage- 
dya stanowi w przetworzeniu dytyrambu 
stopień dalszy po dramacie satyrowym, 
daleko odbiegający od charakteru pier- 
wotnego. Stosunek ten na zewnątrz objawił się 
w tem, że dramat satyrowy, który obok tragedyi 
dalej istnieje, zachował koźle skórki na zawsze, na- 
tomiast tragedya odrzuciła je, bo taki strój stracił 
swe znaczenie z chwiłą, gdy miejsce mitów dionyzyj- 
skich zajęły inne mity. To przejście z dramatu saty- 
rowego do tragedyi miało znaczenie doniosłe. Zamiast 
grubych żartów, długi czas improwizowanych, wpro- 
wadzono poważną akcyę, zmierzającą do Ściśle okre- 
ślonego celu. 

Pierwotne zawiązki akcyi dramatycz- 
nej można sobie wyobrazić mniej więcej 
w następujący sposób: Już wcześnie mogło 
się zdarzać, że przodownik (ἐξάρχων) odłączał 
się od chóru, stawał na stopniach ołtarza i stąd 
nie tylko kierował tańcami i śpiewem, lecz także 
wdawał siez chórem w rozmowę i nie opo- 
wiada! już o przygodach bóstwa, lecz przedsta- 
wiał samo bóslwo w różnych sytuacyach. Jest 
lo już bezsprzecznie pewien zwrol ku dramatycznej 
akcyi i tak można rozumieć słowa Arystotelesa, że 
tragedya powstała ,ἀπὸ τῶν ἐξαρχόντων τὸν Oud igau- 


por. 
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IL. 
Doeci tragiczni przed Sofoklesem. 


Kolebką tragedyi był dorycki Peloponez, ale uro- 
dzajne pole do dalszego rozwoju znalazła ona do- 
piero w Attyce od czasów Pejzystratydów, którzy pod 
opiekę państwa wzięli ludowe uroczystości diony- 
zyjskie i w program „Wielkich Dionyzyów* wprowa- 
dzili dytyramby Aryonowskie. 

Poeci, których uważamy za poprzed- 
ników Ajschylosa, należą do dwóch po- 
koleń. Starsze pokolenie reprezentuje Tespis 
z Ikaryi, wioski położonej w północnej Attyce koło 
Maratonu, starej siedziby kultu Dionyzosa. Według 
tradycyi on pierwszy postawił naprzeciw chóru 
i jego przodownika właściwego aktora (ὑποχριτής). Jak 
wyglądały te najstarsze tragedye Tespisa, dziś stwier- 
dzić niepodobna. Były niezawodnie krótkie, z prze- 
wagą żywiołu lirycznego, który zwolna zaczął uste- 
pować miejsca dramatycznemu. Działalność Tespisa 
okrywa gruba pomroka; to tylko jest pewne, że 
w r. 534 przed Chr. wystawił w Atenach 
pierwszą tragedyę w czasie wielkich Dio- 
nyzyow. Data to bardzo ważna, bo stwier- 
dza, że wtedy przedstawienie tragedyi 
miało już cechę uroczystości państwo- 
wej, chociaż bez wątpienia i przedtem lud czcił 
swego boga zapomocą śpiewu i tańca. 

Do młodszego pokolenia należą: Prali- 
nas, Chojrylos i Frynichos. Wszyscy trzej żyją pra- 
wie równocześnie; młodość Ajschylosa przypada na 
czas ich starości. 

Pralinas pochodził z Flejuntu (Φλειοῦς) w pół- 
nocnym Peloponezie i był Doryjczykiem, lecz dra- 
maty swoje wystawiał w Atenach. Odznaczył się jako 
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autor dramatów satyrowych (δράιια oarvgtzór, παίζουσα 
τραγφδία), w których opracowywał wesołe tematy 
w sposób rubaszny, realistyczny. W dramacie saty- 
rowym odznaczył się również Chojrylos z Aten, 
czynny jako poeta około r. 500. przed Chr. Te dra- 
maty salyrowe nie dochowały sie do naszych 
czasów. Wyobrażenie o tym rodzaju utworów daje 
nam dotąd tylko Eurypidesa Cyklop (Kt- 
złwy)*) jedyny zachowany w całości dra- 
mat satyrowy. Prócz tego w ostatnich czasach 
znaleziono na papirusie w Egipcie kilkaset wierszy 
z dramatu salyrowego Sofoklesa p. t.: „Psy gończe“ 
Clyvevrai). Role psów gończych odgrywają satyro- 
wie, tropiący woły, skradzione przez małego Her- 
mesa Apollinowi. 

Najznaczniejszym jednak z tych trzech po- 
etów był Ateńczyk Frynichos, który żył współcze- 
śnie z Ajschylosem, ale był od niego starszy. Z jego 
imieniem związane są różne innowacye na polu tra- 
gedyi On to zaprowadził role kobiece (grali je męż- 
czyźni, i odważył się na krok bardzo śmiały, wpro- 
wadzając do swoich tragedyi współczesne zdarzenia 
historyczne. W r. 494. wystawił Frynichos na scenie 
tragedyę pt. „Zdobycie Miletu“ (Μιλήτου ἅλωσις), którą 
według podania Herodota (VI, 21) tak wzruszył wi- 
dzów, że wybuchnęli płaczem: ἐς δάχριά te ἔπεσε τὸ 
Φέητρον’. Za przedstawienie klęski narodowej na scenie 
nałożono na poelę karę 1000 drachm i zakazano 
w przyszłości wystawiać tę sztukę: zat ἐξγιιίωσάν uw 
ὡς ἀναμνήσαντα οἰχήια κακὰ χιλίῃσι dęczufo zad ἐπέτα- 
Sar μηδένα χρᾶσθαι τούτῳ τῷ δράματι. Drugą sztuką, 
ο której bliższe mamy wiadomości, były Fenicyanki 


*) Przetłumaczył go na język polski Jan Kasprowicz, 
Lwów 1902. 


(«Ροίνισσαι), wystawione w r. 476. w trzy łata po 
wielkiej bitwie pod Plateami, a odnoszące się także 
do wojen perskich. Wartość tragedyi Frynichosa po- 
legała na pieśniach chórowych, nie na dyalogu. To 
też pieśni jego długo po śmierci twórcy żyły w ustach 
Ateńczyków. 

Wielką liczbę tragików wydał piąty 
wiek przed Chr. Do naszych czasów doszły 
i to tylko częściowo utwory trzech poe- 
low. Rozkwit tragedyi greckiej łączy sie 
trzema wielkiemi imionami: Ajschylosa, So- 
foklesa i Eurypidesa. 

Ajschylos (525—456), jeden z bohaterskich wo- 
jowników z pod Maralonu i Salaminy, pochodzący 
z Eleusis nieopodal Alen, pierwszy wzniósł tra- 
gedyę na wyżyny prawdziwie wielkiej 
sztuki, nadając jej w treści, formie, stylu 
i nastroju charakter, odtąd jej właściwy. Z poe- 
tyki Arystotelesa dowiadujemy się, że do pierw- 
szego aktora (πρωταγωνιστής) dodał drugiego (0kurepa- 
γωνιστής). Liczba choreutów w jego wagedyach wynosi 
12, później w Orestei 15. Przez slopniowe ogranicza- 
nie partyi lirycznych rozszerzył i pogłębił akcyę dra- 
matyczną. Wielkie zasługi położył też Ajschylos około 
zewnęlrznego urządzenia sceny. Horacy w „Ars po- 
ćtica* w. 278. nazywa go: „personae pallaeque reper- 
lor honestae“. Przypisuja mu powszechnie wynalezie- 
nie różnych maszyn i dekoracyi i wprowadzenie ko- 
turnów i świelnych kostyumów. Wystarczy przeczy- 
ἰαό jego Prometeusa i Eumenidy, aby nabrać wy- 
obrażenia, jakie nadzwyczajne środki techniczne 
były potrzebne do ich wystawienia. 

Głównym rysem poezyi Ajschylosa jest tytaniczna 
wielkość postaci. Rys len przebija się też w budo- 
wie tragedyi, w języku i wierszu. Charaktery osób 


mają w sobie coś nadludzkiego; cechuje je wielka 
i polężna wola. 

Z wielkiej liczby utworów Ajschylosa (napisał 
ich około 70) zachowało się zaledwie 73). Trzy 
z nich, złączone związkiem treści, [ 4γαμέμιων (za- 
mordowanie Agamemnona przez Klytajmestre, Xon- 
φόροι (zemsla Oreslesa na wyrodnej matce), Evue- 
vides (pokuta i oczyszczenie matkobójcy)], stanowią 
razem trylogię p. t. Oresteja. Jedyna to trylogia, 
którą przekazała nam starożytność; należał do niej 
jeszcze dramat satyrowy Proteus, tworząc razem 
Z poprzedniemi sztukami tetralogię **). Tytuły innych 
szluk zachowanych są: “Επτὰ ἐπὶ Θήβας, Meouqiters 
δεσμώτης, llegoa, ‘zinde. W pierwszej tragedyi 
przedstawił poeta bratobójczą wałkę pomiędzy sy- 
nami Edypa, Eteoklesem i Polynejkesem; bohaterem 
drugiej jest tytan Prometeus, w Persach, 
jedynym dramacie historycznym, który 
zachował się do naszych czasów, punktem 
środkowym akcyi jest bitwa pod Salamina przed- 
slawiona w sprawozdaniu gońca na dworze perskim. 
Ostatnia sztuka otrzymała nazwę od chóru córek 
Danaosa, które szukają schronienia w Argos, prze- 
Sladowane przez Ajgyptosa. 


*) Przetłumaczył je na język polski (po Szujskim, Wę- 
clewskim, Kaszewskim) Jan Kasprowicz. Nakładem Tow. wy- 
dawniczego, Lwów 1912. 

**) Zwyczaj wystawiania tetralogii datuje się od r. 500. 
przed Chr. od tego bowiem czasu każdy poeta występował 
zawsze z 4 dramatami w czasie uroczystości Dionyzosa. Te 
4 dramaty tetralogii nie musiały koniecznie, jak Oresteja, 
stanowić jednej całości, lecz każda sztuka mogła być całością 
osobną. U Ajschylosa spotykamy jeden i drugi wypadek. Dra- 
mat satyrowy grano zawsze na końcu, aby rozerwać umysły 
wstrzaśnięte smutną tragedyą. 


Il. 
O życiu i dziełach Sofoklesa. 


Sofokles (196—406) pochodził z attyckiej gmi- 
ny Kolonos (Λολωνὸς ἵππιος). którą tak pięknie sławi 
w swoim „Edypie w Kolonie“. Urodził się około r. 
496. przed Chr. Ojciec jego Sofillos (Σόφιλλος), bogaty 
fabrykant broni, dał synowi staranne wychowanie; 
muzyki i tańca uczył go Lampros, jeden z najsła- 
wniejszych mistrzów swego czasu. Dzięki temu wy- 
kształceniu mógł sam układać muzykę do swoich 
chórów. Starożylny biograf podaje, że Sofokles był 
uczniem Ajschylosa: παρ “ἰσχύλῳ ᾿ τὴν τραγῳδία; 
ἔμαύλεν. Wiadomość ta w tej formie jest fałszywą; że 
jednak od starego mistrza wiele się nauczył, mając 
wzór godny naśladowania, to nie ulega wątpliwości. 

Z powodu słabego głosu (διὰ τὴν ἰδίαν uzęoqoriav) 
nie mógł sam występować jako aktor, jak to podówczas 
było zwyczajem, chociaż i na tem polu sił swoich 
próbował. W jednej szluce wystąpił jako Spiewak 
mityczny Tamyris (Θάμυρις), a potem wzbudził po- 
dziw grą w piłkę jako Nauzykaa w szluce p. t. Pra- 
ezki (Jitter). 

Sofokles wstąpił wcześnie w szranki dramaty- 
czne. Już w r. 468. zdobył pierwszą nagrodę za 
sztukę p. t. Triptolemos, zwyciężając Ajschylosa. Po- 
między zwolennikami slarszego, sławnego już poety, 
i zwolennikami młodego jeszcze Sofoklesa wybuchł 
przy tej sposobności gwałtowny spór, tak że archonl, 
kierujący uroczystościami, poruczył rozstrzygnięcie 
sporu zwycięskiemu Kimonowi i jego kolegom w do- 
wództwie. Sąd wypadł nieprzychylnie dla Ajschy- 
losa. Odtąd sława Sofoklesa była ustalona; za swoje 
dzieła olrzymał 18 razy pierwszą nagrodę, często 
przyznawano mu drugą, Lrzeciej nie otrzymał nigdy. 
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Od zycia publicznego swego miasta nie 
usuwał się bynajmniej. W r. 443/2. pełni! 
urząd hellenolamiasa (Ἑλληνοταμίας) czyli pod- 
skarbiego kasy związkowej; później, w r. 441., bez- 
pośrednio po Swietnem przyjęciu, którego doznała 
jego tragedya Antygona, wybrano go (razem z Pe- 
ryklesem) stralegiem w wyprawie przeciw samij- 
skim oligarchom. Ale znakomity poeta nie okazał 
się równie dobrym wodzem, jak się sam żartobliwie 
wyraża (we fragmencie współczesnego pamięlnika 
ΠΙερικλέὴς ποιέειν μέν μ᾽ ἔφη, στρατηγέειν Ò οὐχ èni- 
στασέ}αι. 

O życiu prywatnem poety zachowała się 
garść wiadomości. Z żoną Nikostratą miał syna 
Iofonta, który występował także jako poeta tragiczny. 
Syn ten miał oskarżyć starego ojca przed sądem 
o niepoczytalność (παρανοίας); lecz gdy sędziwy poeta 
odczytał w sądzie ustęp Świeżo napisanego Edypa 
w Kolonie i zapytał sędziów, czy to jest dzieło czło- 
wieka niepoczytalnego, Iofont został z oburzeniem 
ze skargą oddalony*). Sofokles przeżył o kilka mie- 
sięcy swego młodszego rywala Eurypidesa. Na wia- 
domość o jego zgonie przybrał szaty żałobne, a chó- 
rzystów wprowadził na scenę bez wieńców. Umarł 
w r. 406. przed Chr. 

Na mocy uchwały ludu wzniesiono zgasłemu 
poecie heroon, w którem czczono go pod imie- 
niem Deksijona (1εξίων) i składano mu coro- 
cznie ofiary. Wielki komedyopisarz Arystotanes wiel- 
bił go w Żabach (w. 82, 787 i nast.) jako najwięk- 
szego po Ajschylosie pisarza tragicznego; a w 40 lal 
po śmierci Sofoklesa na wniosek Lykurga, mowcy 
i męża slanu, postanowiono przechowywać jeden 


*) Porównaj Cicerona Cato maior 7, 22. 
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egzemplarz jego utworów w archiwum państwa, by 
zapobiedz zmianom tekstu, a prócz tego usta- 
wiono jego posąg spiżowy w teatrze ateńskim. Ko- 
pią tego posągu jest niewątpliwie prze- 
Śliczna marmurowa Slatua, znaleziona 
w Terracinie w Lacyum w τ 1843., praw- 
dziwa ozdoba muzeum lateraneńskiego 
w Rzymie (ryc. 1.). 

Sofokles był bardzo płodnym poelą; według tra- 
dycyi starożytnych napisał przeszło 100 sztuk. 
Do naszych czasów dochowało się jednak 
zaledwie 7 tragedyi: Edyp Król (Οἰδίπους rú- 
garros), Edyp w Kolonie (Οἰδίπους ἐπὶ Κολωνφ) i An- 
tygona (4ντιγόνη) z zakresu milu tebańskiego, Elektra 
(HAezręa) osnuta na podaniach o domu Atrydów 
mykeńskich, Ajas ( flag) i Filoktet (Φιλορτήτης) z mi- 
tów o wojnie trojańskiej, Trachinki (Τραχίνιαι) z po- 
dań o Herkulesie*). Według wszelkiego prawdopo- 
dobieństwa są lo najlepsze sztuki Sofoklesa; wy- 
boru ich dokonal pewnie jakiś uczony z czasów 
późniejszych. 

Co do czasu wystawienia tych tragedyi tyle na- 
pewno wiadomo, że Antygonę wystawiono po raz 
pierwszy w r. 441., Filokteta 409., Edypa w Kolonie 
401. (już po śmierci poety). 

Kiedy Ajschylos zadowalał się z początku tylko 
dwoma aktorami, Sofokles wprowadził na 
scenę trzeciego aktora. Tym sposobem nie 


*) Na język polski przetłumaczyli wszystkie zachowane 
tragedye: Zygmunt Węclewski (Poznań 1875) i Kazimierz 
Kaszewski (Warszawa 1888). Prócz tego niektóre dramaty 
tłumaczyli: A. Walicki (Edyp Król), Antoni Małecki (Elektra), 
Jan Czubek (Edyp Król, Edyp w Kolonie, Antygona), Kazi- 
inierz Morawski (Antygona, Elektra, Edyp Król, Edyp w Ko- 
lonie). 


Tit 


tylko urozmaicił sama akcye, lecz wlał w nią nowe 
życie i pozyskał więcej sposobności do wszechstron- 
nego oświetlenia charakterów osób działających. Za 
tą nowością poszedł stary mistrz Ajschylos, którego 
Oresteja, wyslawiona w r. 458. przed Chr., wymaga 
już także trzech aktorów. Element chórowy zo- 
stał jeszcze bardziej ograniczony, akey: 
zyskała stanowczo przewagę nad Spie- 
wem. Mimo to nie znikło wcale znaczenie chóru 
w Iragedyi; Sofokles powiększył nawet liczbę choreu- 
tów z 12 na 15 i umiał tak znakomicie komponować 
pieśni chórowe i z lakiem mistrzowstwem przyslo- 
sowywać rytmikę do treści, że należą one do naj- 
większych skarbów jego poetyckiej spuścizny. Nadto 
wypada zaznaczyć, że Sofokles pierwszy ze- 
rwał zupełnie nić, wiążącą w tetralogii 
poszczególne dramaty ze sobą; każda ze 
sztuk . wchodzących w tetralogie, siam'e- 
wiła całość skończoną. 

Tragedye Sofoklesa cechuje nadzwyczajna har- 
monia w budowie i przebiegu akcyi, logiczna 
konsckwencya, przejrzystośćtreściijasność 
wyrazu; poela nie goni nigdzie za nadzwyczajnymi 
efektami, lecz zadowala się prostymi środkami. Naj- 
ważniejsze cechy techniki dramatycznej Sofoklesa 
uważny czytelnik rozpozna z łatwością. Bardzo 
chętnie posługuje się wyrocznią; w „Edy- 
pie w Kolonie“ użył tego motywu trzykrotnie. Wszę- 
dzie dąży poeta do lego, aby wszystkie szczegóły 
akcyi starannie uzasadnić. Nie znajdujemy tedy 
w tragedyach Sofoklesa sytuacyi, których nie mo- 
maby psychologicznie umotywować: wszelkie słowa 
i czyny wynikają z nadzwyczajną konsekwencyą 
z charakteru osób działających. 


Wystarczy przeczytać tytuły tragedyi Sofoklesa, 
aby zobaczyć, że niema tam mitów nowych, niezna- 
nych. Bardzo często spotykamy te same tematy, 
które opracowywali już jego poprzednicy, a których 
niewyczerpaną krynicą była poczya epiczna. 


Znane mity opracowywał także Eurypides 
(480 —406), ale je zmieniał, przekszlałcał i dodawał 
nowe szczegóły, wysnute z fantazyi, kreśląc na tle 
podań mitologicznych sceny z życia codziennego. Bo- 
haterowie jego, jakkolwiek wzięci z epoki hero- 
sów,żyjążyciem bardziej ludzkiem i mają 
ludzkie namięlności. Stądto tragedye Eurypi- 
desa bliższe są dramatu nowożytnego, aniżeli trage- 
dye Ajschylosa i Sofoklesa. Jako nowość wprowadził 
do tragedyi t. zw. „deus ex machina“ czyli me- 
chaniczny sposób rozwiązania węzła tragicznego, nie 
umotywowany ani psychologicznie ani przebiegiem 
akcyi. Kiedy bowiem skutkiem swych namiętności 
bohaterowie dramatu znajdą się w położeniu bez 
wyjścia i poeta nie może w naturalny sposób roz- 
wiązać węzła tragicznego, wtedy machiną dźwigane 
ukazuje się bóstwo i przywraca naruszoną harmonię 
w słosunku ludzi do bogów. Z nowości tej skorzystał 
Sofokles w Filoktecie. 

Eurypides napisał 92 dramaty. Z lego do na- 
szych czasów dochowało sie 19 utworów. 
Między zachowanemi tragedyami znajdują się lakie, 
które już w starożytności cieszyły się wielkiem uzna- 
niem: Μήδεια, «Ροίγισσαι, “ππόλι'τος στεφσνηφόρος, 
Βάχχαι. Ιφιγένεια ἐν Ταύροις. 
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IV. 
Edyp w Kolonie (Οἰδίπους ἐπὶ Κολωνῷ). 


Tragedya została wystawiona po śmierci poety w r. 
101. przez jego wnuka Sofoklesa Młodszego i uchodzi 
powszechnie za jedno z najpóźniejszych dzieł poety. 
Pod koniec życia odżywają w poecie wspomnienia 
młodości, zwraca się myślą do swych stron rodzin- 
nych i chce je uświelnić. Tem się tłumaczy wybór 
miejsca, wymienionego w tytule: akcyatragedyi 
odbywasięw Kolonie, miejscu rodzinnem 
poety, oddalonem o 3 km. na półn.-zachód od Aten. 
Wioskę tę szczegółniejszą olaczano czcią; obok Po- 
sejdona i Ateny (ἵππιοι Peoi) były Eumenidy bóstwa- 
mi opiekuńczemi Kolonu i posiadały tam gaj święty. 
W miejscu, w klorem droga święla, prowadząca 
z Aten do Eleusis, przecinała wioskę, znajdował się 
L. zw. spizowy próg (χαλκόποις odds): tam według 
wierzeń ludowych otwierała się otchłań, którędy Ha- 
des uprowadził Persefone i którędy zeszli Tezeus 
i Pejriloos, aby porwać królowę świata podziemnego. 
Do Kolonu sprowadza Sofokles swego bohatera i każe 
mu spocząć na wieki po życiu pełnem zawodów i nie- 
szczoešé. 

Edypw Kolonie oparty na micie o nie- 
szczęsnej rodzinie Labdakidów teban- 
skich, jest dalszym ciągiem innej trage- 
dyi Sofoklesa „Króla Edypa'**). 

Po odkryciu zbrodni i wyłupieniu sobie oczu 
żył Edyp jeszcze długo w Tebach, a sumienie jego 
uspokajało się coraz bardziej. Wspomnienie win, za 
które zadał sobie tak straszną pokutę, koil myślą, 


*) Trzecią sztuką, opartą na tym samym micie jest An- 
tygona. Mimo pokrewieństwa treści sztuki te nie tworzyły 
trylogii. 
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ze przecież ojca Lajosa zabił bez winy 
świadomej i że jakieś srogie bóstwo. po- 
pchnęło go do zaślubienia własnej ma- 
tki miał przytem prawo sądzić, że jego zasługi, 
jak uwolnienie kraju od strasznego po- 
twora, Sfinksem zwanego, równoważyć 
mogą jego winy. Wiem brat jego żony i matki 
Jokasty, Kreon, bez powodu wypędza go z kraju, 
a dwaj jego synowie, Eteokles i Polynejkes, 
nie czynią nic, aby odwrócić od ojca wyrok niespra- 
wiedliwy. Tylko córki, Antygona i Ismena, po- 
zostały mu wierne. Nieszczęśliwy starzec opuszcza 
Teby o kiju żebraczym i idzie tułać się po świecie, 
szukając miejsca, któreby przyjęło jego kości na 
wieczny spoczynek. W końcu prowadzony przez An- 
tygonę przybywa do Kolonu i siada na kamieniu 
w świętym gaju Eumenid, gdzie według 
wyroczni Apollina mają sięskończyć jego 
cierpienia. Wieśniacy, dowiedziawszy się, że ob- 
cym, który w świętym gaju szuka schronienia, jest 
Edyp, chcą go wypędzić z kraju. Dopiero Tezeus 
udziela Edypowi przytułku. Tymczasem w Tebach 
wybuchła wojna o tron między Eteoklesem 
i Polynejkesem. Wyrocznia temu przepo- 
wiedziała zwycięstwo, który będzie po- 
siadał ojca, lub przynajmniej jego grób. 
Więc obie strony chcą pozyskać Edypa. Najpierw 
przybywa córka Edypa, Ismena, zapowiadając, że 
zbliża się Kreon i chce w moc swoją dostać Edypa. 
Kreon posuwa się nawet do gwałtu, ale szlachelny 
Tezeus staje w obronie skołatanego starca. Potem 
zjawia się Polynejkes, ale Edyp przeklina go i jego 
brata Eteoklesa, życząc im, aby się wzajemnie poza- 
bijali. Grzmoty i błyskawice Zeusa rozlegają się 
w gaju Eumenid, Edyp znika w tajemniczy sposób. 
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Ze wszystkich zachowanych sztuk Sofoklesa ma 
„Edyp w Kolonie* najmniej dramatycz- 
nego żywiołu. Nie jest bowiem sama w sobie tra- 
giczną śmierć starca, której on, przygnębiony brze- 
mieniem nieszczęść, z upragnieniem oczekuje. Sam 
przedmiot nadawał się do opracowania spokojnego, 
budzącego uczucia łagodne, a nie do palosu gwalto- 
wnego. W tragedyi dźwięczą tony poważne a mięk- 
kie. Zdawali sobie z tego sprawę starożytni; Cicero 
w de fin. 5, 1, 3. zowie ją „mollissimum carmen“. 
Cały nastrój tragedyi przemawia za tem, że powstała 
pod koniec życia poety. Świadczą o tem i względy 
metryczne i chór starców, narzekających na przy- 
krości wieku, a w pewnej mierze także owa anegdota 
o procesie, który wytoczono staremu poecie. 

W „Edypie w Kolonie“ występuje w całej pełni 
patryotyzm poety. Edyp doznaje gościnnego 
przyjęcia w Altyce: Ateńczycy i Tezeus są przedsta- 
wieni jako opiekunowie cudzoziemców. Pochwała 
Attyki w w. 668. i nast., którą poeta miał odczytać 
przed sądem — to najpiękniejszy ze wszystkich chó- 
rów Sofoklesa. 

W rozdziale ról natrafiamy w tej tragedyi na 
większe trudności, anizeli w innych tragedyach, bo 
znajdujemy sceny, w których potrzeba było czwar- 
tego aktora. To jedno tylko nie ulega wątpliwości, 
że główna rola Edypa przypadła protagoniście. Jak 
rozdzielone były role między innych aktorów, dziś 
stwierdzić niepodobna. 
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VA 
Budowa tragedyi. 


W tragedyi greckiej łączą się partye liryczne, 
śpiewane, z partyami dyalogicznemi, deklamowanemi, 
w jedną artystyczną całość. 

Pieśni liryczne dzielą tragedyę na następujące 
części, które porównać można z aktami dzisiejszego 
dramatu: prolog (πρόλογος), kilka epizodów 
(ἐπεισόδια) i exodos (ἔξοδος). 

Prolog, część pierwsza dyalogu, na początku tra- 
gedyi, przed wstępną pieśnią chóru, ma za zadanie 
wyjaśnić stosunki, na tle których rozegra się trage- 
dya (exposilio) i wskazać kierunek akcyi. 

Epejsodya są lo partye dyalogiczne, zawarte mię- 
dzy głównemi partyami lirycznemi W środek epej- 
sodyów wtracone są częslo ustępy liryczne, t. zw. 
zouuoi, t j. pieśni, które śpiewał chór naprzemian 
z aktorami, tudzież uésAy ἀπὸ σχηνῆς, śpiewane przez 
samych aktorów; częsło w dyalogu bierze udział 
przodownik chóru (Χορυφαῖος, ἡγειιὼν τοῦ χοροῦ, ἑξάφ- 
χων), który zwykłe zapowiada zjawienie się nowej 
osoby na scenie. W epejsodyach, podobnie jak 
w aklach dramatu nowożytnego, rozwija się slop- 
niowo akcya dramatyczna, dochodzi do punktu kul- 
minacyjnego, poczem zwrol stanowczy (περιπέτεια) 
wiedzie ku końcowi. 

Część końcowa dyalogu, po ostatniej pieśni chó- 
ru, nazywa się exodos (ἔξοδος), i zawiera l. zw. kata- 
strofę (καταστροφή). Składa się zwykle z kilku 
scen, w których dadzą się wskazać pewne typowe 
motywy (mowa posłańca, scena rozpaczy). 

W partyach dyalogicznych używają poeci greccy 
z upodobaniem stichomytii (omzgouvJia). Są to 
ożywione sceny dyalogowe, w których pytania i od- 
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powiedzi raźno po sobie następują w ten sposób, 
że każda z osób mówiących wygłasza jeden wiersz. 
Niekiedy dyalog staje się jeszcze bardziej ożywiony 
do tego stopnia, że mówiący zmieniają się nawet 
w ciągu jednego wiersza i powstają formy, zwane 
ἀντιλαβαί. 

Wszystkie tragedye Sofoklesa zawieraja doniesie- 
nia posłańców (ῥήσεις ἀγγελικαί), którzy opowiadają 
o zdarzeniach poza sceną, jeżeli ich poeta nie chce 
lub nie może roztaczać przed oczyma widzów *). 

Najstarszą częścią tragedyi są partye chórowe. 

Pierwsza pieśń, którą śpiewa chór, wchodząc 
na orchestrę, t. j. pieśń w pochodzie, nazywa się 
„redęodos*, inne pieśni, śpiewane po zajęciu stanowi- 
ska w orchestrze „ozdorua*. Pieśniom towarzyszyły 
odpowiednie ruchy rytmiczne. Ι/άροδος i στάσιμα 
ułożone są u Sofoklesa κατὰ συζιγίαν, t. j. składają się 
z jednej lub kilku par zwrotek, po których następuje 
„rupdógć, zwrolka miarą wierszowa od poprzednich 
różna. 

Budowa więc tragedyi Sofoklesa jest następująca: 


πρόλογος (1. akt) πάροδος 

ἐπεισόδιον a (9. akt) στάσιμον α 
ἐπεισόδιον. ϱ (8. akt) στάσιμον [3 
ἐπεισόδιον y (4. akt) — στάσιμον y 


έξοδος (5. akt). 


*) Porównaj Hor. ars poética 182—187. 


Sofoklesa Edyp w Kolonie. 2 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ 
ΠΙΛΙΠΟΥΣ ENIKOAONOI 


— o = 


TA TOY APAMATOS ΠΡΟΣΩΠΑ 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ. ΘΗΣΕΥΣ. 
ΑΝΤΙΓΟΝΗ. ΚΡΕΩΝ, 
ΞΕΝΟΣ. HOAYNEIKHS. 
ΧΟΡΟΣ ATTIKQN ΓΕΡΟΝΓΩΝ. ΑΓΓΕΛΟΣ. 


ΙΣΛΙΗΝΗ. 


*) Raczej ἀνὴρ ᾿.1ϑηναῖος (ὁδοιπόρος). 
Bhs 


VIOOEZIZ. 


O EHI KOAQNQI ΟΙ {ΙΠΠΟΥΣ συνημμένος πώς 
ἐστι τῷ ΤΥΡ4ΝΝΩΙ. τῆς γὰρ πατρίδος ἐχπεσὼν ὁ ði- 
πους ἤδη γεραιὸς Ov ἀφικνεῖται εἰς ᾿4θήνας. ὑπὸ τῆς 
θυγατρὸς ’ Αντιγόνης χειραγωγούμενος: your γὰρ (SC. 
ai ὑγυγατέρες) τῶν ἀρσένων περὶ τὸν πατέρα φιλοστοργό- 
τεραν. ἀφικνεῖται δὲ εἰς ` {ϑήνας κατὰ πυϑόχρηστον, ὡς 
αὐτός φησι, χρησθὲν. αὐτῷ παρὰ ταῖς σεμναῖς załovuć- 
vas ϑεαῖς μεταλλάξαι τὸν βίον. τὸ μὲν οὖν πρῶτον γέ- 
ροντες ἐγχώριοι, ἐξ ὧν ὁ χορὸς συνέστηκε. πυϑόμενοι ovr- 
έρχονται καὶ διαλέγονται πρὸς αὐτόν. ἔπειτα δὲ ᾿Ισιήνη 
παραγενομένη τὰ κατὰ τὴν στάσιν ἀπαγγέλλει τῶν παί- 
δων καὶ τὴν γενησομένην ἄφιξιν τοῦ Κρέοντος πρὸς av- 
τόν: ὃς χαὶ παραγενόμενος ἐπὶ τῷ ἀγαγεῖν αὐτὸν εἰς τοῦ- 
πίσω ἄπρακτος ἀπαλλάττεται. ὁ δὲ πρὸς τὸν Θησέα διελ- 
ὑὼν τὸν χρησιὸν οὕτω τὸν βίον καταστρέφει παρὰ ταῖς 
Φεαῖς. 

To δὲ δρᾶμα τῶν Φαυμαστῶν' ὃ καὶ ἤδη γεγηρα- 
χὼς ὁ Σοφοκλῆς ἐποίησε, χαριζόμενος οὐ μόνον τῇ πα- 
τρίδι, ἀλλὰ καὶ τῷ ἑαυτοῦ δήμῳ: ἦν γὰρ Κολωνῆϑεν- 
ὥστε τὸν μὲν δῆμον ἐπίσημον ἐπιδεῖξαι, χαρίσασθαι δὲ 
zai τὰ μέγιστα τοῖς ` 4ϑηναίοις, Ov ὧν ἀπορθήτους ἔσεσ- 
Jou καὶ τῶν ἐχϑρῶν αὐτοὺς χρατήσειν ὑποτίθεται ὁ Oidi- 
πους, προαναφωνῶν καὶ ὅτι διαστασιάσουσι πρὸς On- 
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βαίους ποτὲ gæi τούτων κρατήσουσιν. ἐκ χρησμῶν διὰ 
τὸν τάφον. αὐτοῦ. 

‘H σκηνὴ τοῦ δράματος ὑπόχειται ἐν τῇ ᾿4ττικῇ, 
ἐν τῷ ἱππίῳ Κολωνῷ, πρὸς τῷ ναῷ τῶν Σεμνῶν. ὁ δὲ 
χορὸς συνέστηκεν ἐξ ᾿ 4θηναίων ἀνδρῶν. προλογίζει Oi- 
Olmove. 


ZAAOTZTIOT*) ΥΠΟΘΕΣΊΣ. 


Ta πραχϑέντα περὶ τὸν Οἰδίποδα ἴσμεν ἅπαντα τὰ 
ἐν τῷ ἑτέρῳ OIAIIIOAI. πεπήρωται γὰρ χαὶ ἀφῖκται εἰς 
τὴν ᾿ττικήν, ὁδηγούμενος ἐκ μιᾶς τῶν ϑι'γατέρων, Av- 
τιγόνης. καὶ ἔστιν ἐν τῷ τεμένει τῶν Σεωνῶν, 6 ἐστιν 
ἐν τῷ χαλοιμένῳ ἱππίῳ Κολωνῷ, οὕτω χληϑέντι, ἐπεὶ 
zat [Ποσειδῶνός ἐστιν ἱερὸν ἱππίοι καὶ Προμηθέως, καὶ 
αὐτοῦ οἱ ὀρεωχόμοι ἵστανται: ἔστι γὰρ αὐτῷ πυϑόχρηστον 
ἐνταῦθα δεῖν αὐτὸν ταφῆς τυχεῖν: οὗ uq ἐστιν ἑτέρῳ fe- 
ῥήλῳ τόπος, αὐτόϑι χάθηται χαὶ κατὰ μικρὸν αὐτῷ 
τὰ τῇς ὑποθέσεως προέρχεται. ὁρᾷ γάρ τις αὐτὸν τῶν 
ἐντεῦθεν, zat πορεύεται ἀγγελῶν, ὅτι τις ἄρα τῷ χωρίῳ 
τούτῳ προσχάϑηται. καὶ ἔρχονται. οἱ ἐν τῷ τόπῳ ἐν χο- 
oot σχήιιατι, μαϑησόμενοι τὰ πάντα. πρῶτος οὖν ἐστι 
χαταλύων τὴν ὁδοιπορίαν καὶ τῇ ϑιγατρὶ διαλεγόμενος. 
ἄφατος δέ ἐστι καθόλου ἡ οἰκονομία ἐν τῷ δράματι, ὡς 
οὐδενὶ ἄλλῳ σχεδόν. 


44490. 


Tov ἐπὶ Κολωνῷ Οἰδίποδα ἐπὶ τετελευτηκότι τῷ 
πάππῳ Σοφοχλῆς ὁ υἱδοῦς ἐδίδαξεν, υἱὸς dv ` 4ρίστωνος, 


*) Kiedy i gdzie żył Salustios, nie wiadomo; miał napi- 
sać komentarz do Demostenesa i Herodota. 


22 


ἐπὶ ἄρχοντος Μίχωνος *), ὅς ἐστι τέταρτος ἀπὸ Καλλίου, 
ἐφ᾽ οὗ φασιν οἱ πλείους τὸν Σοφοχλέα τελευτῆσαι. σαφὲς 
δὲ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐξ ὧν ὁ μὲν ` Αριστοφάνης ἐν τοῖς Barod- 
you ἐπὶ Καλλίου ἀνάγει τοὺς τραγικοὺς ὑπὲρ γῆς, ὁ δὲ 
«Φρύνιχος ἐν Μούσαις, ἃς συγκαθῆκε τοῖς Βατράχοις, 
φησὶν οὕτως: 

μάχαρ Σοφοκλέης, ὃς πολὺν χρόνον βιοὺς 

ἀπέϑανεν, εὐδαίμων ἀνὴρ καὶ δεξιός, 

πολλὰς ποιήσας καὶ χαλὰς τραγῳδίας: 

χαλῶς Ó ἐτελεύτησ, οὐδὲν ὑπομείνας κακόν. 
ἐπὶ δὲ τῷ λεγομένῳ ἱππίῳ Κολωνῷ τὸ δρᾶμα χεῖται. 
ἔστι γὰρ καὶ ἕτερος Κολωνὸς ἀγοραῖος πρὺς τῷ Εὐρυσα- 
χείῳ, πρὸς ᾧ οἱ μισϑαρνοῦντες προεστήχεισαν, ὥστε χαὶ 
τὴν παροιμίαν ἐπὶ τοῖς χαϑυστερίζουσι τῶν καιρῶν dra- 
dod hve 

ὄψ᾽ 71398, ἀλλ᾽ ἐς τὸν Κολωνὸν ἵεσο. 
μνημονεύει τῶν δυεῖν Κολωνῶν «Φερεκράτης ἐν Mercy 
διὰ τούτων" 

οὗτος, πόϑεν ἦλθες; εἰς Κολωνὸν ἱέμην, 

οὐ τὸν ἀγοραῖον, ἀλλὰ τὸν τῶν ἱππέων. 


*) Ol. XCIV 3 = 401. przed Chr. 


PROLOG. 


ΟΙ, 


ΟΙΙΗΙΓΟΥ͂Σ. 

Τέκνον τυφλοῦ γέροντος, ;Αντιγόνη, τίνας 
χώρους apiyue® ἢ τίνων ἀνδρῶν πόλιν; 
τίς τὸν πλανήτην Οἰδίπουν καθ ἡμέραν 
τὴν νῦν σπανιστοῖς δέξεται δωρήμασιν, 
σμικρὸν μὲν ἐξαιτοῦντα, τοῦ σαιχροῦ Ò ἔτι 5 
μεῖον φέροντα; καὶ τὀδ ἐξαρχοῦν ἐμοί: 
στέργειν γὰρ αἱ πάϑαι με χὠ χρόνος ξυνὼν 
μαχρὸς διδάσχει καὶ τὸ γενναῖον τρίτον. 

GAR, ὦ τέκνον, ϑάκησιν εἴ τινα βλέπεις 
ἢ πρὸς βεβήλοις Q πρὸς ἄλσεσιν ϑεῶν, 10 
στῆσόν ue κἀξίδρυσον, ὡς πυϑώμεϑα, 
ὅπου ποτ ἐσμέν: μανθάνειν γὰρ ἥκομεν 
ξένοι πρὸς ἀστῶν, ἂν Ò ἀχούσωμεν τελεῖν. 


ANTILONH. 

πάτερ ταλαίπωρ᾽ Οἰδίπους, πύργοι μέν, οἱ 
πόλιν στέγουσιν, ὡς ἀπ᾽ ὀμμάτων, πρόσω: 15 
χῶρος © 60 ἱερός, ὡς ἀπειχάσαι, βρύων 
δάφνης, ἐλάας, ἀμπέλου: πυχνόπτεροι δ᾽ 
εἴσω κατ αὐτὸν εὐστομοῦσ ἀηδόνες: 
οὗ χῶλα κάμψον τοῦδ᾽ ἐπ᾽ ἀξέστου πέτροι" 
μαχρὰν γὰρ ὡς γέροντι προὐστάλης ὁδόν. 90 
χάϑιζέ νύν ue zal φύλασσε τὸν τυφλόν. 


SODOKAEOYS 


«χρόνου μὲν eivex’ οὐ μαϑεῖν ue δεῖ τόδε. 


ἔχεις διδάξαι δή w, ὅποι χαθέσταµεν; 


«τὰς γοῦν ᾿4δήνας οἶδα, τὸν δὲ χῶρον οὔ. 


πᾶς γάρ τις ηὔδα τοῦτό y ἡιιὶν ἐμπόρων. 


«ἀλλ᾽ ὅστις ὁ τόπος ἡ udJw ιιολοῦσά ποι; 


ναί, τέχνον, εἴπερ ἐστί γ᾽ ἐξοικήσιμος. 


« ἀλλ᾽ ἔστι μὴν οἰκητός: οἴομαι δὲ δεῖν 


οὐδέν: πέλας γὰρ ἄνδρα τόνδε νῷν ὁρῶ. 


ἡ δεῦρο προσστείχοντα χἀξοριώμενον; 


- καὶ δὴ μὲν οὖν παρόντα: χῶ τί σοι λέγειν 


εὔχαιρόν ἐστιν, ἔννεφ᾽, ὡς ἁνὴρ ὅδε. 

ὦ ξεῖν, ἀχούων τῆσδε τῆς ὑπέρ τ ἐιιοῦ 
αὑτῆς I ὁρώσης, οὕνεχ᾽ ἡμὶν αἴσιος 
σχοπὸς προσήχεις ὧν ἀθιλοῦμεν φράσαι — 


ΞΈΝΟΣ 
A ~ ` , , < ~ > ~ w DAV 
πρίν νῦν τὰ πλείον᾽ ἱστορεῖν, ἐκ τῆσδ᾽ ἕδρας 

EAP ἔχεις γὰρ χῶρον οὐχ ἁγνὸν πατεῖν. 
τίς δ᾽ ἔσθ᾽ ὁ χῶρος; τοῦ ϑεῶν νομίζεται; 
ἄθικτος οὐδ᾽ οἰκητός αἱ γὰρ ἔωφοβοι 
Ig / > oy τα i 4. X> r 
ύεαι op ἔχουσι, Τῆς te χαὶ Ἀχύτου χόραι. 
τίνων τὸ σεωνὸν ὄνοι ἂν ρος χλίων; 
τὰς πάν ὁρώσας Εὐμενίδας ὅ γ᾽ ἐνϑάϑ᾽ ἂν 
εἴποι λεώς νιν: ἄλλα Ó ἀλλαχοῦ καλά. 
ἀλλ᾽ ἵλεῳ ᾿μὲ τὸν ἱκέτην δεξαίατο- 


ὡς οὐχ ἔδρας γῆς τῆσϑ᾽ ἂν ἐξέλθοιμ ἔτι. 


ri δ᾽ ἐστὶ τοῦτο; ΟΙ. ξυμφορᾶς ξύνϑηα᾽ ἐμῆς. 


ἀλλ᾽ οὐδ᾽ uoi τοι τοὐξανιστάναι πόλεως 


Si » > Y oo / > m 2 Å fe , WSZ 
diy ἐστι Φάρσος, πρίν y ἂν ἐνδείξω, τί δρῶ. 


~ ἐν > = , 
. πρός νυν ϑεῶν, ὦ ξεῖνε, uj μ᾽ ἀτιμάσῃς, 


30 


40 


ΟΙ. 
ZE. 
ΟΙ. 
ΞΕ. 
ΟΙ. 
ΣΕ. 
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τοιόνδ᾽ ἀλήτην, ὧν σε προστρέπω φράσαι. 50 
σήμαινε, zodz ἄτιμος ἔχ y ἐμοῦ φανῇ. 

τίς ἔσθ᾽ ὁ χῶρος δῆτ᾽, ἐν ᾧ ῥεβήκαιεν; 

ὅσ᾽ οἶδα κἀγὼ πάντ᾽ ἐπιστήσῃ χλύων. 

χῶρος μὲν ἱερὸς πᾶς ὅδ᾽ ἔστ᾽: ἔχει δέ vir 

σεμνὸς Ποσειδῶν ἠδ᾽ ó πυρφύρος ϑεὸς 55 
Τιτὰν ΙΠρομηθεύς. ὃν δ᾽ ἐπιστείβεις τόπον, 

χϑονὸς καλεῖται τῆσδε χαλκύπους ὀδός, 

ἔρεισμ᾽ ᾿4ϑηνῶν: οἱ δὲ πλησίοι γύαι 

τὸν ἱππότην Κολωνὸν εὔχονται σφίσιν 

ἀρχηγὸν εἶναι χαὶ φέρουσι τοὔνοιια 60 
τὸ τοῦδε χοινὸν πάντες ὠνομασιιένοι. 

τοιαῦτά σοι ταῦτ᾽ ἐστίν, ὦ ξέν, οὐ λόγοις 
τιμώμεν,, ἀλλὰ τῇ ξυνουσίᾳ πλέον. 

Ñ γάρ τινες ναίουσι τούσδε τοὺς τόπους; 

καὶ χάρτα, τοῦδε τοῦ Θεοῦ γ᾽ ἐπώνυμιοι. 65 
ἄρχει τις αὐτῶν ἢ ni τῷ πλήθει λόγος; 

dx τοῦ xar ἄστυ βασιλέως τάδ᾽ ἄρχεται. 

οὗτος δὲ τίς λόγῳ τε καὶ σθένει κρατεῖ; 

Θησεὺς καλεῖται, τοῦ πρὶν Αἰγέως τόχος. 

dę ἄν τις αὐτῷ mounds ἐξ ὑμῶν μόλοι; 70 
ὡς πρὸς τί, λέξων ἢ χαταρτύσων, παρῇ : 

ὡς ἂν προσαρχῶν σιικρὰ χερϑάνῃ μέγα. 

xai tig πρὸς ἀνδρὸς μὴ βλέποντος ἄρκεσις; 

ὅσ᾽ ἂν λέγωμεν, nar? ὁρῶντα λέξομεν. 


~ 
- 
= 


οἶσθ», ὦ Sv, ὡς νῦν μὴ σφαλῇς; ἐπείπερ « 
γενναῖος, ὡς ἰδόντι, πλὴν τοῦ δαίμονος, 
αὐτοῦ μέν, οὗπερ χἀφάνης, ἕως ἐγὼ 

τοῖς ἐνθάδ᾽ αὐτοῦ, μὴ κατ᾽ ἄστυ, δημόταις 
λέξω τάδ᾽ ἐλθών: oide γὰρ κρινοῦσί σοι, 


SODOKAEOYS 


εἰ χρή σε uiuvew T πορεύεσθαι πάλιν. 80 
ΟΙ. ὦ τέκνον, j βέβηκεν ἡμὶν ὁ ξένος; 
ΑΝ. βέβηκεν, ὥστε πᾶν ἐν ἡσύχῳ, πάτερ, 
ἔξεστι φωνεῖν, ὡς ἐμοῦ μόνης πέλας. 
ΟΙ. ὦ πότνιαι δεινῶπες, εὖτε γῦν ἕδρας 
P. > > < - ~ = > » , La - 
πρώτων ἐφ᾽ ὑμῶν τῆσδε γῆς ἔχαμψ ἐγώ, 86 
t 1 ` ` , > > , >) 
Φοίβῳ τε κἀμοὶ wj γήνησθ᾽ ἀγνώμονες, 
ὅς μοι, τὰ πόλλ᾽ ἐχεῖν ὅτ᾽ ἐξέχρη xaxd, 
ταύτην ἔλεξε παῦλαν ἐν χρόνῳ μαχρῷ, 
ἐλθόντι χώραν τεριιίαν, ὅπου ὑεῶν 
σεμνῶν ἕδραν λάβοιµι καὶ ξενόστασιν, 90 
ἐνταῦθα zduwew τὸν ταλαίπωρον fiov, 
, A > 14 = , 
χέρδη μὲν οἰχήσαντα τοῖς δεδεγµένοις, 
ἄτην δὲ τοῖς πέμψασιν, οἵ w ἀπήλασαν: 
σημεῖα δ᾽ ἥξειν τῶνδέ μοι φερέγγια, 
ἢ σεισμὸν T βροντήν τιν ἢ Aos σέλας. % 
ἔγνωχα μὲν νῦν, ὥς ue τήνδε τὴν 0001 
οὐχ to} ὅπως οὐ πιστὸν ἐξ ὑμῶν πτερὸν 
>= f > > ρω w > ` ” 
ἐξήγαγ᾽ εἰς τόδ᾽ ἄλσος: οὐ γὰρ ἄν ποτε 
πρώταισιν ὑμῖν ἀντέχυρσ᾽ ὁδοιπορῶν, 
νήφων ἀοίνοις, κἀπὶ σεινὸν ἑζόμην 100 
βάθρον τόδ᾽ ἀσχέπαρνον. ἀλλά μοι, ϑεαί. 
βίου, κατ ὀμφὰς τὰς ᾿απόλλωνος, δότε 
πέρασιν ἤδη καὶ καταστροφήν τινα, 
> A rA y ν NOR 
εἰ μὴ δοκῶ τι μειόνως ἔχειν, ἀεὶ 
ιεόχϑοις λατρεύων τοῖς ὑπερτάτοις βροτῶν. 105 
yw? 28 ~ τὸ apt r Sok 4 
te, ὦ γλυχεῖαι παῖδες ἀρχαίου Σχότου, 
it, ὦ μεγίστης Παλλάδος χαλούμεναι 
πασῶν ᾿{ϑ}ῆναι τιιιιωτάτη πόλις, 


οἰχτίρατ᾽ ἀνδρὸς Οἰδίπου τόδ᾽ ἄθλιον 
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εἴδωλον: οὐ γὰρ δὴ τόδ᾽ ἀρχαῖον δέμας. 110 
AN. σίγα: πορεύονται γὰρ οἵδε δή τινες 
χοόνῳ παλαιοί, σῆς ἔδρας ἐπίσχοποι. 
ΟΙ. σιγήσομαί τε zai σύ w ἐξ ὁδοῦ πόδα 
κρύψον zar ἄλσος, τῶνδ' ἕως ἂν ἐκμάθω 
I [4 > ~ » Aj p ~ - 
τίνας λόγους ἐροῦσιν: ἐν yoo τῷ μαϑεῖν 110 
ἔνεστιν ηὑλάβεια τῶν ποιουμένων. 


DARODOS. 


ΧΟΡΟΣ. 


"ρα: tig ἄρ ἦν: ποῦ ναίει; στρ. α. 
ποῦ χυρεῖ ἐχτόπιος συϑεὶς ὁ πάντων 
ὁ πάντων ἀκορέστατος 190 
προσοέρχου, λεῦσσέ νιν, 
προσπεύύου πανταχῇ, 
πλανάτας, πλανάτας τις ὁ πρέσβυς οὐδ᾽ 
ἔγχωρος: προσέβα γὰρ οὐχ 125 
ἄν ποτ ἀστιβὲς ἄλσος ἐς 
τῶνδ᾽ ἀμαιιιαχετᾶν χορᾶν, 
ἃς τρέμομεν λέγει’ 
χαὶ παραμειβόμεσθ᾽ ἀδέρχτως, 130 
ἀφώνως, ἀλόγως τὸ τᾶς 
εὐφάμου στόμα φροντίδος 
ἱέντες: τὰ δὲ νῦν τιν ἥκειν 
λόγος οὐκ ἀλέγονύ», ὃν ἐγὼ λεύσσων 
περὶ πᾶν οὔπω δύναιιαι τέμενος 135 


γνῶναι, ποῦ uoi ποτε valet. 


SOMOK AEOYS 


ΟΙ. ὅδ᾽ ἐχεῖνος ἐγώ" φωνῇ γὰρ ὁρῶ, 
τὸ φατιζόμενο!'. 
ΧΟ. iw ἰώ, 
δεινὸς μὲν ὁρᾶν, δεινὸς δὲ χλύειν. 
OL uý w, ἱκεεύω, προσίδητ ἄνομον. 
ΧΟ. Ζεῦ ἀλεξῆτορ, τίς no ὁ πρέσβυς; 
ΟΙ. οὐ πάνυ μοίρας εὐδαιμονίσαι 
πρώτης. ὦ τῆσδ᾽ ἔφοροι χώρας. 
δηλῶ δ᾽: οὐ γὰρ ἂν ὧδ᾽ ἀλλοτρίοις 
ὄμμασιν εἴρπον 


χἀπὶ σιεικροῖς μέγας ὥρμουν. 


ΧΟ. ἐή, ἁλαῶν ὁμιιάτων: ἀντιστρ. G. 
doa καὶ rosa φυτάλιιιος δυσαίων; 
ιιαχραίων y, ὅσ᾽ ἐπειχάσαι. 

ἀλλ᾽ οὐ μὰν ἔν γ᾽ ἐμοὶ 

προσύλήσεις τάσδ᾽ ἀράς. 

περᾷς γάρ, περᾷς: ἀλλ ἵνα τῷδ᾽ ἐν ἀ- 

- φθέγκτῳ uù προπέσῃς vére 

ποιάεντι, xéPvdgos οὗ 

ZOOTE (ειλιχίων ποτῶν 

ῥεύματι συντρέχει, 

τῶν, ξένε πάμμορ᾽,, εὖ φύλαξαι, 
µετάσταύ’. ἀπόβαϑι' πο}- 

λὰ χέλευϑος ἐρατύει. 

χλύεις, ὦ πολύμοχϑ᾽ ἀλᾶτα; 

λόγον εἴ zu ἔχεις πρὸς ἐμὰν λέσχαν, 

ἀβάτων ἀποβάς, ἵνα πᾶσι νόμος, 

φώνει, πρόσύεν δ᾽ ἀπερύχοι.. 


140 


145 


150 


160 


OI. 
XO. 


OI. 


ΧΟ. 
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Φύγατερ, ποῖ τις φροντίδος ἔλϑῃ: 
ὦ πάτερ, ἀστοῖς ἴσα χρὴ μελετᾶν, 
εἴχοντας ἃ δεῖ κἀκούογτας. 


πρόσϑιγέ νύν μου. AN. ψαύω καὶ δή. 


ὦ ξεῖνοι, μὴ δῆτ᾽ ἀδικηθῶ 

σοὶ πιστεύσας χαὶ τιεταναστάς. 

οὔ τοι αήποτέ © ἐκ τῶνδ᾽ ἑδράνων, 

ὦ γέρον, ἄκοντά τις ἄξει. 

ἔτ᾽ οὖν; XO. ἔτι βαῖνε πόρσω. 
ἔτι: XO. προβίβαζε, χούρα, 
πόρσω: σὺ γὰρ Qies. 


ὄν ΡΟ. UUH 
vib (dż, di 
aj Al zy AU, 4} 


ο , RED) ο ο ον 
ἕπεο μάν, ἔπε WO ἀμαι- 
~ Τ U 
φῷ χώλῳ, πάτερ. ἆ o ἄγω, 
, ρω oie ËL , 
, w m os it Ὅν 
τόλμα ξεῖνος ἐπὶ ξένης, 
ὦ τλάμων, 6 τι καὶ πόλις 
τέτροφεν ἄφιλον ἀποστυγεῖν 
χαὶ τὸ φίλον σέβεσθαι. 


ἄγε νυν σύ με, παῖ, 
ο.» Ἂ , gr > r 
ἵν. ἂν εὐσεβίας ἐπιβαίνοντες 
τὸ μὲν εἴποιμεν, τὸ δ᾽ ἀκούσαιμεν, 
zai μὴ χρείᾳ πολεμῶγιεν. 
αὐτοῦ: μηκέτι τοῦδ᾽ ἀντιπέτρου 
βήματος ἔξω πόδα χλίνγς. 


στρ. Be 


170 


179 


180 


186 


190 


OL. 


AN. 
ΟΙ. 
AN. 


OL. 
XO. 


OL. 
XO. 
OL. 


Χο. 
OL. 
ΧΟ. 


ΟΙ. 
AN, 
OI. 
XO. 
ΟΙ. 
ΟΙ. 
ΟΙ. 


ΣΟΦΟΚΩΑΒΟΥΣ 


οὕτως; ΧΟ. ἅλις, ὡς ἀχούεις. ἄντιστρ. β. 


ἑστῶ; XO. λέχριός y ἐπ ἄκροι 
λᾶος βραχὺς ὀχλάσας. 
πάτερ, ἐμὸν τόδ᾽: ἐν ἁσυχίᾳ — 
ἰώ μοί μοι — 
βάσει βάσιν ἅριιοσαι. 
γεραὺν ἐς χέρα σῶμα σὸν 
, MAŁ, > [2 
προχλίνας φιλίαν eudr. 
ὤμοι δύσφρονος ἄτας. 
SJ! / - -- a 
ὦ τλάμων, ὅτε νῦν χαλᾷς, 
αὔδασον, τίς ἔφυς βροτῶν; 
τίς ὁ πολύπονος ἄγει; τίν᾽ ἂν 
σοῦ πατρίδ᾽ ἐκπυϑοίμαν ; 


š te ; 
ὦ ξένοι, ἀπόπτολις: ἀλλὰ μὴ — 
, q 
τί τόϑ᾽ ἀπεννέπεις, γέρον; 
: A TATE on Hy H 
— wj uy un w ἀνέρῃ, τίς eiut, 


und” ἐξετάσῃς πέρα ματεύων. 


τί τόδ᾽: ΟΙ. αἰνὰ φύσις. XO. αὔδα. 
τέκνο», ὤμοι, τί γεγώνω; 
τίνος εἰ σπέριιατος, ὦ 


ξένε, φώνει, πατρόψεν : 


ὤμοι εγώ, ri πάϑω, τέκνο ἐμόν; 

λέγ, ἐπείπερ ἐπ᾿ ἔσχατα βαίνεις. 

ἀλλ ἐρῶ’ οὐ γὰρ ἔχω χατακρυφάν. 
μαχρὰ μέλλετον, ἀλλὰ τάχυτε. 

Δαΐου ἴστε τιν᾽ ὄντ᾽; XO. ἰοὺ ἰού. 

ró τε 4αῤῥακιδᾶν γένος; XO. ὦ Ζεῦ. 
ἄθλιον Οἰδιπόδαν; XO. σὺ γὰρ ὅδ᾽ εἶ; 
δέος ἴσχετε μηδὲν ὅσ αὐδῶ. 


200 


206 


210 


22() 
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ΧΟ. ἰώ, ὢ ὤ. δύσμορος, ὢ ὤ. 
ΟΙ. Φύγατερ. τί ποτ᾽ αὐτίχα χύρσει; 995 
ΧΟ. ἔξω πόρσω βαίνετε χώρας. 
ΟΙ. ἃ δ᾽ ὑπέσχεο ποῖ χαταύλήσεις; 
ΧΟ. οὐδενὶ μοιριδία τίσις ἔρχεται 
ἂν προπάϑῃ τὸ τίνειν: ἀπάτα Ó ἀπά- 
ταις ἑτέραις ἑτέρα παραβαλλοιιέ- 930 
να πόνον, οὐ χάριν, ἀντιδίδωσιν ë- 
χειν. σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἑδράνων πάλιν ἔχτοπος 
αὖθις ἄφοριος ἐμᾶς χϑονὸς ἔχϑορε, 
(ή τι πέρα χρέος 
ἐιᾷ πόλει προσάφ]κ. 935 


ΑΝ. ὦ ξένοι αἰδόφρονες, 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ γεραὺν πατέρα 
τόνδ᾽ ἐμὸν οὐχ ἀγέτλατ, ἔργων 
ἀχόντων ἀίοντες αὐδάν, 940 
ἀλλ 


- > , @ - 
ὦ ξένοι, οἰκτίραῦ, ἃ 


ἐμὲ τὰν μελέαν, ἱκετεύομει”, 


πατρὸς ὑπὲρ τοὐμοῦ uóvov ἄντομαι, 
ἄντομαι οὐχ ἀλαοῖς προσορωμένα 
v 4 v cr > $ e = 
ὄμμα σὺν ὄμμασιν, ὥς τις ἀφ᾽ αἵματος 945 
ὑμετέροι' προφανεῖσα, τὸν ἄθλιον 
αἰδοῦς χὔρσαι: ἐν i γὰρ ὡς ϑεᾷ 
ιθοῦς χῦρσαι uut γὰρ ὡς ϑεῷ 
zeiueda τλάιιονες. ἀλλ᾽ ἴτε, νεύσατε 
τὰν ἀθόκητοι χάρυ». 
πρὸς © ὅ τί σοι φίλον ἐκ oćdev ἄντομαι, 950 


ἢ τέκνον ἢ λέχος ἢ χρέος ἢ Feds: 


ZOBOKAEOYZ 


οὐ γὰρ ἴδοις ἂν ἀθρῶν βροτὸν ὅστις ἄν, 
εἰ θεὸς ἄγοι, 
ἐχφυγεῖν δύναιτο. 


EPEISODION I. 


XO. ‘AMV ἴσθι. τέκνο Oidinov, σέ τ᾽ ἐξ' ἴσου 
oizrięcuer zał τόνδε συμφορᾶς χάριν: 256 
τὰ δ᾽ ἐκ ϑεῶν τρέμοντες οὐ σένοιμεν ἂν 
φωνεῖν πέρα τῶν πρὸς σὲ νῦν εἰρημένων. 

; ΟΙ. τί δῆτα δόξης ἢ τί χληδόνος καλῆς 
κιάτην ῥεούσης ὠφέλημα γίγνεται, 
εἰ τάς y ᾿αθήνος φασὶ ϑεοσεβεστάτας 960 
εἶναι, udvas δὲ τὸν χακούμενον ξένον 
σῴξευν οἵας τε zał μόνας ἀρχεῖν ἔχειν; 
χἄμοιγε ποῦ ταῦτ᾽ ἐστίν; οἵτινες βάθρων 
ἐκ τῶνδέ u` ἐξάραντες εἶτ᾽ ἐλαύνετε, 
ὄνομα μόνον δείσαντες. οὐ γὰρ δὴ τό γε 265 
σῶμ᾽ οὐδὲ τἄργα rău, ἐπεὶ τά γ᾽ ἔργα μου 
πεπονθύτ ἐστὶ μᾶλλον ἢ δεδρακότα, 
el σοι τὰ μητρὸς zai πατρὸς χρείη λέγειν, 
ὧν οὕνεχ᾽ ἐκφοβῇ ue τοῦτ᾽ ἐγὼ καλῶς 
ἔξοιδα. χαίτοι πῶς ἐγὼ κακὸς φύσιν; 270 
ὅστις παϑὼν μὲν «ἀντέδρων, ὥστ᾽ εἰ φρονῶν 
ἔπρασσον, οὐδ᾽ ἂν ὧδ᾽ ἐγιγνόμην κακός" 

νῦν Ó` οὐδὲν εἰδὼς ἱκόμην, ἵν᾽ ἱκόμην, 

ὑφ᾽ ὧν δ᾽ ἔπασχον, εἰδότων ἀπωλλύμην. 

dv ὧν ἱχνοῦμαι πρὸς ϑεῶν ὑμᾶς, ξένοι, 375 
ὥσπερ µε κἀνεστήσαθ᾽, ὧδε σώσατε, 
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xai μὴ ϑεοὺς τιμῶντες εἶτα τοὺς ϑεοὺς 

μοίρᾳ ποιεῖσθε μηδαμῶς: ἡγεῖσθε δὲ 

βλέπειν μὲν αὐτοὺς πρὸς τὸν εὐσεβῆ βροτῶν, 

βλέπειν δὲ πρὸς τοὺς δυσσεβεῖς, φυγὴν δέ του 

μήπω γενέσθαι φωτὸς ἀνοσίου. τάδ᾽ οὖν 

ξυνεὶς σὺ un κάλυπτε τὰς εὐδαίμονας 

ἔργοις ᾿αϑήνας ἀνοσίοις ὑπηρετῶν, 

ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔλαβες τὸν ἱχέτην ἐχέγγυον, 

ῥύου ue χἀκφύλασσε: μηδέ μου χάρα 

τὸ δυσπρόσοπτον εἰσορῶν ἀτιμάσῃς. 

ἥχω γὰρ ἱερὸς εὐσεβής τε καὶ φέρων 

ὄνησιν ἀστοῖς τοῖσδ᾽: ὅταν δ᾽ ὁ κύριος 

παρῇ τις, ὑμῶν ὅστις ἐστὶν ἡγεμών, 

τότ᾽ εἰσακούων πάντ᾽ ἐπιστήομ᾽ τὰ δὲ 

μεταξὺ τούτοι' μηδαμῶς γίγνου κακός. 
ταρβεῖν μέν, ὦ γεραιέ, τἀνϑυμήματα 

πολλή or ἀνάγχη τἀπὸ σοῦ: λόγοισι γὰρ 

οὐχ ὠνόμασται βραχέσι' τοὺς δὲ τῆσδε γῆς 

ἄνακτας ἀρχεῖ ταῦτά μοι διειδέναι. 


88 


280 


285 


290 


295 


` ~ } M < , m ~ / , 
zat ποῦ ‘oD ὁ χραίνων τῆσδε τῆς χώρας, ξένοι; 


πατρῷον ἄστυ γῆς ἔχει: σχοπὸς δέ νιν, 
ὃς yui δεῦρ᾽ ἔπεμπεν, οἴχεται στελῶν. 
ἡ καὶ δοχεῖτε τοῦ τυφλοῦ τιν᾽ ἐντροπὴν 
T φροντίδ᾽ ἕξειν, αὐτὸν ὥστ᾽ ἐλθεῖν πέλας; 


zai κἀρύ’, ὅταν περ τοὔνομ᾽ αἴσθηται τὸ σόν. 


τίς Ò ἔσθ᾽ ὁ χείνῳ τοῦτο τοὔπος ἀγγελῶν; 
μαχρὰ χέλευθος: πολλὰ Ò ἐμπόρων ἔπη 
φιλεῖ πλανᾶσθαι, τῶν ἐχεῖνος ἀίων, 

Φάρσει, παρέσται. πολὺ γάρ, ὦ γέρον, τὸ σὸν 
ὄνομα διήκει πάντας, ὥστε xel βραδὺς 


Sofoklesa Edyp w Kolonie. 
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ΣΟΦΟΚ4ΡΒΟΥΣ 


οὗ δεῖ, κλύων σοῦ δεῦρ᾽ ἀφίξεταν ταχύς. 
ἀλλ᾽ εὐτυχὴς ἵκοιτο τῇ V αὑτοῦ πόλει 
ἐμοί τε τις γὰρ ἔσθ᾽ ὃς οὐχ αὑτῷ φίλος; 
ὦ Ζεῦ, τί λέξω: ποῖ φρενῶν ἔλθω, πάτερ: 310 
τί ὃ᾽ ἔστι, τέκνον ᾿4ντιγόνη: AN. γυναῖχ᾽ ὁρῶ 
στείχουσαν ἡμῶν ἄσσον, Αἰτναίας ἐπὶ 
πώλου βεβῶσαν: κρατὶ δ᾽ ἡλιοστεγὴς 
χυνῆ πρόσωπα Θεσσαλίς νιν, ἀμπέχει. 
τι φῶ; 315 
dę ἔστιν; čo ote ἔστιν; ἢ γνώµη πλανᾷ; 
zai φημὶ χἀπύφημιι κοὐχ ἔχω, τί φῶ. 
τάλαινα. 

3 Y ” ae) ~ 1 > F] / 
οὐχ ἔστιν ἄλλη" φαιδρὰ γοῦν an ὀμμάτων 
σαίνει. ue προοστείχουσα" σημαίνει δ᾽, ὅτι 390 
μόνης τόδ᾽ ἔστ᾽ ἀδελφὸν ᾿Ισμήνης κάρα. 

> 7 y ~ ; m , Ας ως te 
πῶς εἶπας, ὦ παῖ: AN. παῖδα σήν, ἐμὴν δ᾽ ὁρᾶν 


ὅμαιμον: αὐδῇ δ᾽ αὐτίχ᾽ ἔξεστιν μαϑεῖν. 


ΙΣΜΗΝΗΙ. 


ὦ δισσὰ πατρὸς καὶ κασιγνήτης ἐμοὶ 
ἥδιστα προσφωνήιιαϑ᾽, ὡς buds μόλις 395 
εὑροῦσα λύπῃ, δεύτερον μόλις βλέπω. 
ὦ τέκνον, ἥκεις: IX. ὦ πάτερ δύσιιοιρ᾽ ὁρᾶν. 
τέχνον, πέφηνας:; IX. οὐκ ἄνευ μόχϑου γέ μοι. 
πρόσψαυσον, ὦ παῖ. IE. ϑιγγάνω δυοῖν ὁμοῦ. 
ὦ σπέρω ὅμαιμον. IX. ὦ δύ᾽ ἀϑλίω τφοφά. 390 
ἡ τῆσδε χἀμοῦ; LX. δυσμόρου τ᾽ ἐμοῦ τρίτης. 
τέχνον, ri δ᾽ Ade; IX. σῇ, πάτερ, προμηϑίᾳ. 
πότερα πόϑοισι; TÈ. καὶ λόγων γ᾽ αὐτάγγελος, 
ξὺν ᾧπερ εἶχον οἰκετῶν πιστῷ μόνῳ. 


— —— ον kz ee 
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οἱ δ᾽ αὐθόμαιμοι ποῦ νεανίαι πονεῖν: 335 


εἴσ, οὗπέρ εἰσι’ δεινὰ rów χείνοις τὰ νῦν. 
ὦ πάντ᾽ ἐχείνω τοῖς ἐν «4ἰγύπτῳ νόμοις 

φύσιν χατεικασϑέντε καὶ βίου τροφάς" 

ἐκεῖ γὰρ οἱ μὲν ἄρσενες κατὰ στέγας 

ϑαχοῦσιν ἱστουργοῦντες, at δὲ σύννομοι 340 

τἄξω βίου τροφεῖα πορσύνουσ᾽ ἀεί. 

σφῷν 0°, ὦ téz”, οὓς μὲν sizóg ἦν πονεῖν τάδε, 

zar οἶχον οἰκοιροῦσιν ὥστε παρϑένοι, 

σφὼ δ᾽ ἀντ᾽ ἐχείνων τἀμὰ δυστήνου χακὰ 

ὑπερπογεῖτον. ἡ μὲν ἐξ ὅτου νέας 345 

τροφῆς ἔληξε zał κατίσχυσεν, δέμας, 

ἀεὶ ue) ἡμῶν δύσμορος πλανωμένη 

γερονταγωγεῖ, πολλὰ μὲν κατ ἀγρίαν 

ὕλην ἄσιτος νηλίπους τ᾽ ἀλωμένη, 

πολλοῖσι Ò ὄμβροις ἡλίου τε χαύμσσιν 350 

μοχϑοῦσα rhijuwy δεύτερ᾽ ἡγεῖται τὰ τῆς 

οἴχοι διαίτης, εἰ πατὴρ τροφὴν ἔχοι. 

σὺ 0, ὦ τέχνον, πρόσϑεν μὲν ἐξίχου πατρὶ 

uovu? ἄγουσα πάντα, Καδμείων λάϑρᾳ, 

ἃ τοῦδ᾽ ἐχρήσθη σώματος, φύλαξ τέ µου 355 

πιστὴ κατέστης, γῆς ὅτ᾽ ἐξηλαυνόμην᾽ 

νῦν δ᾽ αὖ τίν᾽ ἥκεις υὔϑον, Ισμήνη, πατρὶ 

φέρουσα; τίς © ἐξῆρεν οἴχοθεν στόλος; 

ἥκεις γὰρ οὐ χενή γε, τοῦτ᾽ ἐγὼ σαφῶς 

ἔξοιδα, μὴ οὐχὶ δεῖμ᾽ ἐμοὶ φέρουσά τι. 360 
ἐγὼ τὰ μὲν παϑήιιαϑ᾽ ἅπαϑον, πάτερ, 

ζητοῦσα τὴν σὴν ποῦ κατοικοίης τροφήν, 

παρεῖσ᾽ ἐάσω: δὶς γὰρ οὐχὶ βούλομαι 

πονοῦσά τ᾽ ἀλγεῖν καὶ λέγουσ᾽ αὖϑις πάλιν. 


ZODOKAEOYZ 


ἃ 0 ἀμφὶ τοῖν σοῖν δυσμόροιν παίδοι’ χακὰ 366 | 

νῦν ἔστι, ταῦτα σημανοῦσ᾽ ἐλήλυθα. | 
πρὶν μὲν γὰρ αὐτοῖς ἦν ἔρις Κρέοντί τε | 

ϑρόνους ἐᾶσθαι μηδὲ χραίνεσθαι πόλιν, 

λόγῳ σκοποῦσι τὴν πάλαι γένους φϑοράν, 

οἵα χατέσχε τὸν σὺν ἄθλιον δόμον: 370 

νῦν δ᾽ ἐκ ϑεῶν του xaż ἀλιτρίας φρενὸς 

εἰσῆλθε τοῖν τρὶς ἀθλίοιν ἔρις κακή, 

ἀρχῆς λαβέσθαι χαὶ χράτους τυραννικοῦ. 

χὠ μὲν νεάζων καὶ χρόνῳ μείων γεγὼς | 

τὸν πρόσϑε γεννηθέντα ΙΙολυγείκη ϑρόνων 375 | 

ἀποστερίσχει, χἀξελήλαχεν πάτρας. | 

60, ὡς καθ’ ἡμᾶς of ὁ πληϑύων λόγος, | 


` ~ I 
τὸ κοῖλον "Aqyos βὰς φυγὰς προσλαμβάνει 
χῆδός τε χαινὸν καὶ ξυνασπιστὰς φίλους, | 


ὡς αὐτίχ᾽ "Αργος ἢ τὸ Καδιείων πέδον 380 
τιμῇ καθέξον ἢ πρὸς οὐρανὸν βιβῶν. | 


ταῦτ᾽ οὐκ ἀρυϑιιός ἐστιν, ὦ πάτερ, λόγων, 
ἀλλ᾽ ἔργα δεινά: τοὺς δὲ σοὺς ὅποι Jeol 
πόνους κατοιχτιοῦσιν, οὐχ ἔχω μαϑεῖν. 


ΟΙ. ἤδη γὰρ ἔσχες ἐλπίδ ὡς éuot ϑεοὺς 385 Í 
ὥραν wy ἕξειν, ὥστε σωύἤναί ποτε; ' 


IX. ἔγωγε τοῖς νῦν y, ὦ πάτερ, ιιαντεύµασυ». 

ΟΙ. ποίοισι τούτοις; τί δὲ τεϑέσπισται, τέκνου; 

I>. σὲ τοῖς ἐχεῖ ζητητὸν ἀνθρώποις ποτὲ | 
Javóvr ἔσεσθαι ζῶντά τ᾽ εὐσοίας xdouvy. 390 

ΟΙ. τίς Ò ἄν τι τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς εὖ πράξειεν ἄν; 

IZ. ἐν σοὶ τὰ χείνων φασὶ γίγνεσθαι κράτη. | 

ΟΙ. ὅτ᾽ οὐκέτ᾽ εἰμί, τηνικαῦτ᾽ ἄρ᾽ εἴμ᾽ ἀνήρ; 

νῦν γὰρ ϑεοί o ὀρῷοῦσι, πρόσϑε Ò ὤλλυσαν. 
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γέροντα δ᾽ ὀρθοῦν φλαῦρον, ὃς νέος πέσῃ. 
καὶ μὴν Κρέοντά γ᾽ ἴσθι σοι τούτων χάριν’ 
ἥξοντα βαιοῦ χοὐχὶ υρίου χρόνου. 

ὅπως τί δράσῃ, ϑύγατερ; ἑρμήνευέ μοι. 

ὥς © ἄγχι γῆς στήσωσι Καδμείας, ὅπως 
χρατῶσι μὲν σοῦ, γῆς δὲ μὴ ᾿αβαίνῃς ὅρων, 
40 ὠφέλησις τίς ϑύρασι κειµένου; 

κείνοις ὁ τύμβος δυστυχῶν ὁ ods βαρύς. 
χἄνευ ϑεοῦ τις τοῦτό y ἂν γνώωῃ udo. 
τούτου χάριν τοίνυν σε προσθέσθαι πέλας 
χώρας ϑέλουσι, und ἵν᾽ ἂν σαυτοῦ χρατοῖς. 
ἡ καὶ χατασχιῶσι Θηβαίᾳ χόνει; 

ἀλλ᾽ οὐκ ἐᾷ τοὔμφυλον αἷμά o, ὦ πάτερ. 
οὐχ ag’ ἐμοῦ γε μὴ κρατήσωσίν ποτε. 

ἔσται ποτ ἆρα τοῦτο Καδμείοις βάρος. 
ποίας φανείσης, ὦ τέχνον, συγαλλαγῆς: 

τῆς σῆς ὑπ᾽ ὀργῆς, σοῖς ὅταν στῶσιν τάφοις. 
ἃ δ᾽ ἐννέπεις, κλύουσα τοῦ λέγεις, τέκνου; 
ἀνδρῶν ϑεωρῶν “ἠελφικῆς ἀφ᾽ ἑστίας. 

καὶ ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν Φοῖβος εἰρηκὼς xvoet ; 
ὥς φασιν οἱ ιιολόντες εἰς Θήβης πέδον. 
παίδων τις οὖν ἤκουσε τῶν ἐιῶν τάδε; 
ἄμφω γ᾽ ὁμοίως, χἀξεπίστασθον καλῶς. 
QF οἱ χάχιστοι τῶνδ᾽ ἀκούσαντες, πάρος 
τοὐμοῦ πόθου προὔϑεντο τὴν τυραννίδα; 
ἀλγῶ φέρουσα ταῦτ᾽ ἐγώ, φέρω δ᾽ ὅμως. 
ἀλλ᾽ οἱ Peoi σφιν μήτε τὴν πεπρωμένην 
ἔριν χατασβέσειαν, ἔν τ᾽ ἐμοὶ τέλος 

αὐτοῖν γένοιτο τῆσδε τῆς μάχης πέρι, 

ἧς νῦν ἔχονται χἀπαναίρονται δόρυ: 
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ὡς odr ἄν, ὃς νῦν σχῆπτρα καὶ θρόνους ἔχει, 
μείνειεν οὔτ᾽ ἂν οὑξεληλυθὼς πάλιν 
ἔλθοι ποτ αὖθις: of γε τὸν φύσαντ ue 
gr δι. ’ κοκ» 
οὕτως ἀτίμως πατρίδος ἐξωθούμενον 
J y νο y > 72 y , 
οὐχ ἔσχον οὐδ᾽ ἤμυναν, ἀλλ ἀνάστατος 
αὐτοῖν ἐπέιφϑην κἀξεκηρύχθην φυγάς. 430 
εἴποις ἂν ὡς ϑέλοντι τοῦτ᾽ ἐμοὶ τότε 
πόλις τὸ δῶρον εἰκότως κατῄνεσεν. 
, Woes! > r U 1 1% η r 
οὐ δῆτ᾽, ἐπεί τοι τὴν μὲν αὐτίχ᾽ ἡμέραν, 
ὁπηνίχ᾽ ἔζει ϑυμός, ἥδιστον δέ uor, | 
) te RJ Bete cps ; = 
τὸ χατϑανεῖν ἦν καὶ τὸ λευσθῆναι πέτροις, 435 
y ‘ yF ~ , > 1 y zd. ~ 
οὐδεὶς ἔρωτος τοῦδ᾽ ἐφαίνετ᾽ ὠφελῶν: 
χρόνῳ O, ὅτ᾽ ἤδη πᾶς ὁ μόχϑος ἦν πέπων, 
κἀμάνϑθανον τὸν ϑυμὸν ἐκδραμόντα uor 
μείζω χολαστὴν τῶν πρὶν ἡμαρτημένων, 
τὸ τηνίχ᾽ ἤδη τοῦτο μὲν πόλις βίᾳ 410 | 
ἤλαυνέ w ἐκ γῆς χρύνιον, ot δ᾽ ἐπωφελεῖν, 
οἱ τοῦ πατρός, τῷ πατρὶ δυνάμενοι, τὸ δρᾶν 
οὐκ ἠθέλησαν, ἀλλ᾽ ἔπους σιιιχροῦ χάρυν 
φυγάς σφιν ἔξω πτωχὸς ἡλώιην del. | 


= 
μα 
or 


ἐκ ταῖνδε O, οὔσαιν παρϑένοιν, ὅσον φύσις 
’ U ~ ` a y ΄}1 
δίδωσιν αὐταῖν, χαὶ τροφὰς ἔχω βίου 
κοίτης τ᾽ ἄδειαν zat γένους ἐπάρκεσιν- 
τὼ δ᾽ ἀντὶ τοῦ φύσαντος eiAtod nu Ὁρόνους 
I xai σχῆπτρα χραίνειν καὶ τυραννεύειν χϑ᾽ονός. 
I ἀλλ᾽ οὔ τι μὴ λάχωσι τοῦδε συιιιιάχου, 450 
οὐδέ σφιν ἀρχῆς τῆσδε Καδιείας ποτὲ 
x Ci ye ~ , , 1 ~ [4 
ὄνησις ἥξει: τοῦτ᾽ ἐγῴδα, τῆσδέ τε 
μαντεῖ ἀκούων συννοῶν τε τὰξ ἐμοῦ 


παλαίφαύ’, ἁμοὶ «Ροῖβος ἤνυσέν ποτε. 
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πρὸς ταῦτα καὶ Κρέοντα πεμπόντων ἐμοῦ 
μαστῆρα, χεῖ τις ἄλλος ἐν πόλει σθένει. 
„AJ \ c m ORA HEN cr ` 
ἐὰν γὰρ ὑμεῖς, ὦ ξένοι, Φέλητέ uor 
πρὸς ταῖσδε ταῖς σεμναῖσι δηιιούχοις Φεαῖς 
ἀλχὴν ποεῖσθαι, τῇδε τῇ πόλει μέγαν 


σωτῆρ᾽ ἀρεῖσώε, τοῖς δ᾽ ἐμοῖς ἐχθροῖς πόνους. 


ἐπάξιος μέν, Οἰδίπους, Χατοιχτίσαι, 

αὐτός τε παῖδές P aid’: ἐπεὶ δὲ τῆσδε γῆς 
σωτῆρα σαυτὸν τῷδ᾽ ἐπαγγέλλῃ λόγῳ, 
παραινέσαι σοι βούλομαι τὰ σύμφορα. 

ὦ φίλταθ᾽, ὡς νῦν πᾶν τελοῦντι προξένει. 
Job νῦν χαϑαριιὸν τῶνδε δαιμόνων, ἐφ᾽ ἃς 
τὸ πρῶτον ἴκου καὶ κατέστευψας πέδον. 
τρόποισι ποίοις; ὦ ξένοι, διδάσχετε. 
πρῶτον μὲν ἱερὰς ἐξ ἀειρύτοι' χοὰς 
χρήνης ἐνεγκοῦ, δι᾽ ὁσίων χειρῶν ϑιγών. 
ὕταν δὲ τοῦτο yeu ἀχήρατον λάβω; 
χρατῆρέ- εἰσιν, ἀνδρὸς εὔχειρος τέχνη, 

ὧν κρᾶτ ἔρεψον za λαβὰς ἀμφιστόμους. 
Φαλλοῖσιν 1) κρόκαισιν, ἢ ποίῳ τρόπῳ; 
οἰὸς γεαλοῦς νεοπόχῳ ιαλλῷ βαλών. 

εἶεν: τὸ Ò ἔνθεν ποῖ τελευτῆσαί µε χρή; 
χοὰς χέασθαι στάντα πρὸς πρώτην ἕω. 

% τοῖσδε χρωσσοῖς οἷς λέγεις χέω τάδε ; 
τρισσάς γε πηγάς." τὸν τελευταῖον δ᾽ hor. 
τοῦ τόνδε πλήσας I; δίδασχε καὶ τόδε. 
μελίσσης: μηδὲ προσφέρειν uitv. 


ὕδατος, ; 


ὅταν δὲ τούτων γῆ μελάμφυλλος τύχῃ; 
τρὶς ἐννέ᾽ αὐτῇ κλῶνας ἐξ dugoiv χεροῖν 
τιϑεὶς ἐλάας taod ἐπεύχεσθαι λιτάς. 
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480 


40 ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ 


ΟΙ. τούτων ἀκοῦσαι βούλομαι: μέγιστα γάρ. 485 
ΧΟ. ὥς σφας χαλοῦμεν Εὐμενίδας, ἐξ εὐμενῶν 
στέρνων δέχεσθαι τὸν ἱχέτην σωτήριον, 
αἰτοῦ σύ T αὐτὸς xel τις ἄλλος ἀντὶ σοῦ, 
ἄπυστα φωνῶν μηδὲ αηκύνων βοήν. 
ἔπειτ᾽ ἀφέρπειν ἄστροφος. καὶ ταῦτά σοι 490 
δράσαντι ϑαρσῶν ἂν παρασταίην ἐγώ, 
ἄλλως δὲ δειμαίνοιμ᾽ ἄν, ὦ ξέν, dugi σοί. 
ΟΙ. ὦ παῖδε, κλύετον τῶνδε προσχώρων ξένων; 
4N. ἠχούσαμιέν τε χῶ τι δεῖ πρόστασσε δρᾶν. 
ΟΙ. ἐμοὶ μὲν οὐχ ὁδωτά: λείπομαι γὰρ ἐν 495 
τῷ μήτε σωχεῖν μήϑ᾽ ὁρᾶν, δυοῖν χακοῖν' 
σφῷν δ᾽ ἁτέρα μολοῦσα πραξάτω τάδε. 
ἀρχεῖν γὰρ οἶμαι κἀντὶ μυρίων μίαν 
ψυχὴν τάδ᾽ ἐκτίνουσαν, ἣν εὔνους παρῇ. 
ἀλλ ἐν τάχει τι πράσσετον: μόνον δέ με 500 
μὴ λείπετ᾽" οὐ γὰρ ἂν σθένοι τοὐμὸν δέμας 
ἔρημον ἕρπειν οὐδ᾽ ὑφηγητοῦ δίχα. 
I>. ἀλλ᾽ εἰμ᾽ ἐγὼ τελοῦσα: τὸν τόπον Ò ἵνα 
χοῆσταί w ἐφευρεῖν, τοῦτο βούλομαι μαθεῖν. 
ΧΟ. τοὐχεῖθεν ἄλσους, ὦ ξένη, τοῦδ᾽» ἣν δέ του δος 
σπάνιν τιν᾽ ἴσχῃς, ἔστ᾽ ἔποικος, ὃς φράσει. 
IZ. χωροῖμ᾽ ἂν ἐς τόδ᾽. Αντιγόνη, σὺ δ᾽ ἐνθάδε 
φύλασσε πατέρα τόνδε" τοῖς τεχοῦσι γὰρ 
οὐδ᾽ εἰ novot τις, δεῖ πόνου μνήμην ἔχειν. 


XO. dewóv μὲν τὸ πάλαι κείμενον ἤδη κακόν, ὦ ξεῖν, 
> R 
ἐπεγειφρειγ" στο. ©. 510 
ὅμως Ò ἔραμαι πυθέσύθαι 


τί τοῦτο; 
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ΧΟ. τὰ δειλαίας ἀπόρου φανείσας 

ἀλγηδόνος, ἆ ξυνέστας. 
OL. μὴ, πρὸς ξενίας ἀνοίξῃς 

τᾶς σᾶς, πέπον, ἔργ᾽ ἀναιδῆ. 515 
ΧΟ. τό τοι πολὺ καὶ μηδαμὰ λῆγον 

χοήζω, ξεῖν, ὀρθὸν ἄχουσμ᾽ ἀχοῦσαι. 


ΟΙ. ὤμοι. 


XO. στέρξον, ἱκετεύω. 
OL φεῦ φεῦ. 
ΧΟ. πείϑου' κἀγὼ γὰρ ὅσον σὺ προσχρῄζεις. 520 


OI. ἤνεγκον κακύτατ, ὦ ξένοι, ἤνεγχ᾽ ἀέχων μέν, ϑεὸς 
toto" ἀντιστρ. α. 

τούτων O αὐθαίρετον οὐδέν. 

ΧΟ. ἀλλ᾽ ἐς τί; 

ΟΙ. zaxć w εὐνᾷ πόλις οὐδὲν ἴδρυν 526 
γάμων ἐνέδησεν ἄτᾳ. 

ΧΟ. 7 ματρόϑεν, ὡς ἀκούω, 
δυσώνυμα λέκτρ ἐπάσω; 


ΟΙ. Quot, ϑάνατος μὲν τάδ᾽ ἀκούειν, 
ὦ ξεῖν αὗται δὲ δύ᾽ ἐξ ἐμοῦ μὲν 530 
ΧΟ. πῶς φής; 
ΟΙ. παῖδε, δύο Ò ἄτα 
XO. ὦ Ζεῦ. 
ΟΙ. ματρὸς χοινᾶς ἀπέβλαστον ὠδῖνος. 


XO. dę' εἰσὶν ἀπύγονοί τε καὶ ΟΙ. χουναί γε πατρὸς 

ἀδελφεαί. στρ. β. 535 
ΧΟ. id. OL ἰὼ δῆτα μυρίων γ᾽ ἐπιστροφαὶ κακῶν. 
ΧΟ. ἔπαθες ΟΙ. ἔπαϑον ἄλαστ᾽ ἔχειν. 


ΣΟΦΟΚ4ΒΟΥΣ 


XO. ἔρεξας ΟΙ. οὐκ ἔρεξα. XO. τί γάρ; ΟΙ. ἐδεξάμην 
δῶρον, ὃ μήποτ᾽ ἐγὼ ταλαχάρϑιος 540 
ἐπωφέλησα πόλεος ἐξελέσθαι. 


XO. δύστανε, τί γάρ: ἔθου φόνον ΟΙ. τί τοῦτο; 
τί Ò ἐϑέλεις μαϑεῖν; ἀντιστρ. β. 
XO. πατρός; OI. παπαῖ, δευτέραν ἔπαισας, ἐπὶ νόσῳ 
νόσον. 
ΧΟ. ἔκανες ΟΙ. ἔκανον. ἔχει δέ μοι 545 
ΧΟ. τί τοῦτο; OI. πρὸς δίκας m. ΧΟ. τί γάρ; 
ΟΙ. ἐγὼ φράσω: 
zał γὰρ ἄνους ἐφόνευσα καὶ ὤλεσα" 
νόμῳ δὲ καθαρός, ἄιδρις εἰς τόδ᾽ ἦλϑον. 


ΧΟ. καὶ μὴν ἄναξ ὅδ᾽ ἡμὶν Aiyéws γόνος 
Θησεὺς xar ὀμφὴν σὴν ἐφ᾽ ἁστάλη πάρα. 550 


ΘΗΣΕΥΣ. 
πολλῶν ἀκούων ἔν τε τῷ πάρος χρόνῳ 
τὰς αἱματηρὰς ὀμμάτων διαφθορὰς 
ἔγνωκά ©, ὦ παῖ “Λαΐου, τὰ νῦν © ὁδοῖς 
ἐν ταῖσδ) ἀκούων μᾶλλον ἐξεπίσταιιαι. 
σχευή τε γάρ σε καὶ τὸ δύστηνον κάρα 555 
δηλοῦτον ἡμῖν öv? ὃς εἶ, zai © οἰκτίσας 
Sw ᾿περέσϑαι, δύσμορ᾽ Οἰδίπους, τίνα 
πόλεως ἐπέστης προστροπὴν ἐμοῦ τ᾽ ἔχων, 
αὐτός τε χὴ σὴ δύσιιορος παραστάτις. 
δίδασχε: δεινὴν γάρ τιν ἂν πρᾶξιν τύχοις 560 
λέξας ὁποίας ἐξαφισταίμην ἐγώ" 
ὃς οἶδα καὐτός, ὡς ἐπαιδεύθην ξένος, 
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ὥσπερ σύ, χῶς τις πλεῖστ᾽ ἀνὴρ ἐπὶ ξένης 


ἤθλησα κινδυνεύματ᾽ ἐν τὠμῷ χάρᾳ᾽ 


ὥστε ξένον y ἂν οὐδέν᾽ ὄνθ', ὥσπερ σὺ νῦν, 565 
ὑπεχτραποίμην uù οὐ συνεχσῴξειν: ἐπεὶ 

ἔξοιδ᾽ ἀνὴρ ὢν χῶτι τῆς εἰς αὔριον 

οὐδὲν πλέον μοι σοῦ μέτεστιν ἡιιέρας. 

ΩΙ. Θησεῦ, τὸ σὸν γενναῖον ἐν σειχρῷ λόγῳ 
παρῆκεν, ὥστε βραχέα uor δεῖσύλαν φράσαι. 570 
σὺ γάρ u ὅς εἰμι zp ὅτου πατρὸς γεγὼς 
χαὶ γῆς ὁποίας ἠλύον, εἰρηκὼς κυρεῖς" 
ὥστ᾽ ἐστί μοι τὸ λοιπὸν οὐδὲν ἄλλο πλὴν 
εἰπεῖν, ἃ χρῄζω, χὠ λόγος διοίχεται. 

OH. τοῦτ. αὐτὸ νῦν δίδασχ’, ὅπως: ἂν ἐκιιάθω. 575 

OL δώσων ἱκάνω τοὐμὸν ἄθλιον δέιας 
σοὶ δῶρον, οὐ σπουδαῖον εἰς ὄψιν: τὰ δὲ 
χέρδϑη παρ᾽ αὐτοῦ κρείσσον᾽ ἢ μιορφὴ καλή. 

OH. ποῖον δὲ χέρϑος ἀξιοῖς ἥκειν φέρων; 

ΟΙ. χρόνῳ ιιάϑοις ἄν, οὐχὶ τῷ παρόντι. που. 580 

ΘΗ. ποίῳ γὰρ ἡ σὴ προσφορὰ δηλώσεται; 

ΟΙ. ὅταν άνω ᾿γὼ καὶ σύ µου ταφεὺς γένῃ. 

ΘΗ. τὰ λοίσθι αἰτεῖ τοῦ βίου, τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ 
ἢ λῆστιν ἴσχεις D Ov οὐδενὸς ποιῇ. 

ΟΙ. ἐνταῦθα γάρ uot χεῖνα συγκομίκεται. 585 


OH. ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ δὴ τήνδε w ἐξαιτῇ χάριν. 

ΟΙ. ὅρα γε μήν: οὐ σμικρός, οὔχ, ἀγὼν ὅδε. 

ΘΗ. πότερα τὰ τῶν σῶν ἐκγόνων κἀμοῦ λέγεις; 

ΩΙ. κεῖνοι χοιιίζειν. κεῖσ ἀναγκάξουσί ue. 

OH. ἀλλ᾽ οὐ ϑελόντων y οὐδὲ σοὶ φεύγειν καλόν. 590 
ΟΙ. ἀλλ᾽ οὐδ᾽, ὅτ᾽ αὐτὸς ἤϑελον, παρίεσαν. 


3 
X: ~ > ~ > -/ 
OH. ὦ μῶρε, ϑυμὸς δ᾽ ἐν κακοῖς οὐ ξύμφορον. 
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ΟΙ. 
ΘΗ. 
ΟΙ. 
ΘΗ. 
ΟΙ. 
ΘΗ. 
ΩΙ. 


ΘΗ. 
ΟΙ. 
ΘΗ. 
ΟΙ. 
ΘΗ. 
OL. 


SOBOKAEOYZŻ 


ὅταν μάϑῃς µου, vovdére, τὰ νῦν δ᾽ ἔα. 
didaox: ἄνευ γνώμης γὰρ οὔ ue χρὴ λέγειν. 
πέπονθα, Θησεῦ, δεινὰ πρὸς κακοῖς χακά. 595 
ἡ τὴν παλαιὰν ξυμφορὰν γένους ἐρεῖς; 
ov δῆτ᾽, ἐπεὶ πᾶς τοῦτό y Ἑλλήνων Foos. 
τί γὰρ τὸ μεῖζον ἢ xar ἄνθρωπον νοσεῖς; 
οὕτως ἔχει μοι. γῆς ἐμῆς ἀπηλάθημ' 
πρὸς τῶν ἐμαυτοῦ σπερμάτων: ἔστιν δέ μοι 600 
πάλιν κατελθεῖν μήποϑ᾽, ὡς πατροχτόνῳ. 
πῶς δῆτά © ἂν πεμψαίαϑ᾽, dor οἰκεῖν δίχα; 
τὸ Φεῖον αὐτοὺς ἐξαναγκάσει στόμια. 
ποῖον πάθος δείσαντας ἐκ χρηστηρίων; 
ὅτι σφ᾽ ἀνάγχη τῇδε πληγῆναι χϑονί. 606 
xoi πῶς γένοιτ᾽ ἂν τἀμὰ κἀκείνων πικρά; 

ὦ φίλτατ᾽ “ἰγέως παῖ, μόνοις οὐ γίγνεται 
Φεοῖσι γῆρας οὐδὲ χατϑανεῖν ποτε, 
τὰ δ᾽ ἄλλα συγχεῖ név ὁ παγχρατὴς χρόνος. 
φϑίνει μὲν ἰσχὺς γῆς, φθίνει δὲ σώματος, 610 
Φγῄσχει δὲ πίστις, βλαστάνει Ó ἀπιστία. 
καὶ πνεῦμα ταὐτὸν οὔποτ᾽ οὔτ᾽ ἐν ἀνδράσιν 
φίλοις βέβηκεν οὔτε πρὸς πόλιν πόλει. 
τοῖς μὲν γὰρ ἤδη, τοῖς δ᾽ ἐν ὑστέρῳ χρόνῳ 
τὰ τερπνὰ πικρὰ γίγνεται καῦϑις φίλα. 615 
καὶ ταῖσι Θήβαις εἰ τὰ νῦν εὐημερεῖ 
χαλῶς τὰ πρὸς σέ, μυρίας ὁ μυρίος 
χρόνος τεχνοῦται νύχτας ἡμέρας τ᾽ ἰών, 
ἐν αἷς τὰ νῦν «ξύμφωνα δεξιώματα 
δόρει διασκεδῶσιν ἐκ σμικροῦ λόγου: 690 
ἵν᾽ οὑμὸς εὕδων zai χεχρυμιιένος νέκυς 


ψυχρός nor αὐτῶν ϑεριὸν ciua πίεται, 


OH. 


ΟΙ. 
ΘΗ. 
OL. 


OIĄIITOYZ EMI KOAQNQI 


εἰ Ζεὺς ἔτι Ζεὺς χὠ Mos «Ροῖβος σαφής. 
ἀλλ᾽ οὐ γὰρ αὐδᾶν ἡδὺ τἀχίνητ᾽ ἔπη, 
ἔα w ἐν οἷσιν ἠρξάμην, τὸ σὺν μόνον 
πιστὸν φυλάσσων, χοὔποτ᾽ Οἰδίπουν ἐρεῖς 
ἀχρεῖοι; οἰχητῆρα δέξασθαι τόπων 
τῶν ἐνθάδ᾽, εἴπερ un ϑεοὶ ψεύσοισί με. 
ἄναξ, πάλαι xal ταῦτα xai τοιαῦτ᾽ ἔπη 
γῆ τῇδ᾽ ὅδ᾽ ἁνὴρ ὡς τελῶν ἐφαίνετο. 
τίς δῆτ᾽ ἂν ἀνδρὸς εὐιιένειαν ἐχβάλοι 
τοιοῦϑ᾽; ὕτῳ πρῶτον μὲν ἡ δορύξενος 
χοινὴ παρ᾽ uïv αἰέν ἐστιν ἑστία, 
ἔπειτα Ò ἱκέτης δαιμόνων ἀφιγιιένος 
γῇ τῇδε κἀιιοὶ δασμὸν οὐ σμικρὸν τίνει. 
ἁγὼ σεβισϑεὶς οὔποτ᾽ ἐκβαλῶ χάριν 
τὴν τοῦδε, χώρᾳ δ᾽ ἔμπολιν χατοιχιῶ. 
εἰ δ᾽ ἐνϑάϑ᾽ ἡδὺ τῷ ξένῳ uiuvew, σέ νιν 
τάξω φιλάσσειν, εἴτ᾽ ἐμοῦ στείχειν μέτα, 
τόδ᾽ ἡδύ, τούτων, Οἰδίπους, δίδωμί σοι 
κρίναντι χρῆσθαι: τῇδε γὰρ ξυνοίσομαι. 
ὦ Ζεῦ, διδοίης τοῖσι τοιούτοισιν εὖ. 
τί δῆτα χρῄξεις; ἢ δόμους στείχειν ἐμούς; 
el μοι Jims y ἦν' ἀλλ᾽ ὁ χῶρός oF ὅδε, 
ἐν ᾧ τί πράξεις; οὐ γὰρ ἀντιστήσομαι. 
ἐν ᾧ κρατήσω τῶν ἔμ᾽ ἐκβεβληχότων. 
μέγ᾽ ἂν λέγοις δώρημα τῆς συνουσίας. 
εἰ σοί y, ἅπερ φής, ἐμιιενεῖ τελοῦντί μοι. 


Φάρσει τὸ τοῦδέ y ἀνδρός: οὔ σε μὴ προδῶ. 


οὔτοι © ὑφ᾽ ὅρχου γ᾽ ὡς κακὸν πιστώσομαι. 
οὔκουν πέρα y ἂν οὐδὲν ἢ λύγῳ φέροις. 
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630 


640 


645 


650 


πῶς οὖν ποήσεις; ΘΗ. τοῦ μάλιστ᾽ ὄχνος © ἔχει; 


OL. 
i ΟΙ. 
ΩΙ. 
ΟΙ. 


SOOOK AEOYS 


I 


ἥξουσιν ἄνδρες ΘΗ. ἀλλὰ τοῖσδ᾽ ἔσται μέλον. 
ὅρα ue λείπων ΘΗ. μὴ δίδασχ, ἃ χρή ue ὁρᾶν. 


ὀχνοῦντ᾽ ἀνάγχη OH. τοὐμὸν οὐχ ὀχνεῖ χέαρ. 655 


οὐχ olo? ἀπειλὰς ΘΗ. οἶϑ᾽ ἐγώ σε μή τινα 
ἐνθένδ᾽ ἀπάξοντ᾽ ἄνδρα πρὸς βίαν ἐμοῦ. 
πολλαὶ © ἀπειλαὶ πολλὰ δὴ μάτην ἔπη 
θυμῷ χατηπείλησαν, ἀλλ᾽ ὁ νοῦς ὅταν 
αὑτοῦ γένηται, φροῦδα τἀπειλήματα. 

χείνοις δ᾽ ἴσως κεὶ δείν᾽ ἐπερρώσθη λέγειν 
τῆς σῆς ἀγωγῆς, oid ἐγώ, φανήσεται 
μακρὸν τὸ δεῦρο πέλαγος οὐδὲ πλώσιμον. 
ὑλαρσεῖν ειὲν οὖν ἔγωγε χάνευ τῆς ἐιιῆς 
γνώμης ἐπαινῶ, «Ροῖβος εἰ προύπειεψέ σε" 


“ MJ y ~ 4 , 75» er 
ὅμως δὲ κἀμοῦ μὴ παρόντος οἰδ' ὅτι 


τοὐιιὸν φυλάξει 6 ὄνοια ut πάσχειν χαχῶς. 


STASIMON I. 


XO. Εὐίππου, ξένε, τᾶσδε χώ- στρ. 


ρας ἴκου τὰ χράτιστα γᾶς ἔπαι'λα, 
τὸν ἀργῆτα Κολωνόν, tv 

ἆ λιγεῖα µιινύρεται 
ἑαιιίζουσα μάλιστ᾽ ἀπ- 

dwr χλωραῖς ὑπὸ βάσσαις, 
τὸν οἰνῶπα γέμουσα Zio- 

σὺν καὶ τὰν ἄβατον Φεοῦ 
φυλλάδα ευριόχαρπον ἀνήλιον 
ἀνήνειιόν τε πάντων 


660 l 


665 


670 


675 
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χειμώνῶν: iv ὁ βακχιώ- 


τας ἀεὶ 4ιόνυσος ἐμβατεύεν 


θεαῖς ἀμφιπολῶν tedious. 680 
«λάλλει Ò οὐρανίας ὑπ᾽ ἄ- ἀντιστρ. C. 


χνας 6 χαλλίβοτρυς κατ᾽ ἦμαρ ἀεὶ 
νάρχισσος, μεγάλαιν ϑεαῖν 

ἀρχαῖον στεφάνωιυ, ὅ τε 
χουσαυγὴς χρόχος: οὐδ᾽ ğü- 

wot χρῆναι μινύθουσιν, 685 
Κηφισοῦ νομάδες ῥεέ- 

ϑρων, ἀλλ᾽ αἰὲν ἐπ᾽ tua 
ὠκιπύχος πεδίων ἐπινίσσεται 

ἀκηράτῳ σὺ; bupow 690 
στερνούχου χϑονός: οὐδὲ Mov- 

σᾶν χοροί vu ἀπεστύγησαν οὐδ᾽ ἆ 


χουσάνιος 4φροθίτα. 


ἔστιν Ó olor ἐγὼ γᾶς ᾿σίας οὐκ ἐπακούω στρ. β. 6% 
οὐδ᾽ ἐν τᾷ μεγάλᾳ Aweidt νάσῳ {Πέλοπος πώποτε 
βλαστὸν 
purer ἀγήρατον αὐτόποιον, 
wyć: ópnua δαίων 
ἐγχέων φόβημα δαΐων, 
ὃ τᾷδε θάλλει μέγιστα χώρᾳ, 700 
γλαυχᾶς παιδοτρόφου (φύλλον ἐλαίας" 
4 U 1, Seki A w t 
τὸ δ᾽ οὔτε τις γέωρος οὔτε γήρᾳ 
συνναίων ἁλιώσει χερὶ πέρσας: ὁ γὰρ αἰὲν ὁρῶν χύχλος 
λεύσσει νιν μορίου. Mos 


χά γλαυχῶπις AJdva. 705 


SO@OK AEOYS 


ἄλλον δ᾽ αἶνον ἔχω ματροπόλει τᾷδε ὠντιστο. β. 
χράτιστον 
δῶρον τοῦ μεγάλου δαίμονος, εἰπεῖν, χθονὸς αὔχημα 
μέγιστον, 710 
εὔιππον, εὔπωλον, εὐέλάλασσον. 
ὦ παῖ Κρόνου, σὺ γάρ νυν εἰς 
τόδ᾽ εἶσας αὔχημ᾽, ἄναξ Ilooaddv, 
ἵπποισιν τὸν ἀχεστῆρα χαλινὸν 
πρώταισι ταῖσδε χτίσας ἀγυιαῖς. 715 
á δ᾽ εὐήρετμος ἔχπαγλ᾽ ἁλία χερσὶ παραπτομένα 
πλάτα 
ϑρῴσχει, τῶν ἑκατομπόδων 


Νηρῄδων ἀχύλουϑεοος. 


EPEISODION II. 


AN. ὦ πλεῖστ᾽ ἐπαίνοις εὐλογούμενον πέδον, 720 
νῦν σὺν τὰ λαμπρὰ ταῦτα δὴ φαίνειν ἔπη. 
OL ri Ó ἔστιν, ὦ παῖ, καινόν; ΑΝ. ἆσσον ἔρχεται 
Κρέων ὅδ᾽ ἡμῖν οὐχ ἄνευ πομπῶν, πάτερ. 
ΟΙ. ὦ φίλτατοι γέροντες, ἐξ ὑμῶν ἐμοὶ 
φαίνοιτ᾽ ἂν ἤδη τέρμα τῆς σωτηρίας. 725 
XO. ϑάρσει, παρέσται" xai γὰρ εἰ γέρων ἐγώ, 
τὸ τῆσδε χώρας οὐ γεγήραχεν σθένος. 


ΚΡΕΊΩΝ. 


ἄνδρες χϑονὸς τῆσδ᾽ εὐγενεῖς οἰκήτορες, 


c $. g a , Aç: > r 
ὁρῶ τιν᾽ ὑμᾶς ὀμιιάτων εἰληφότας 
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φόβον νεώρη τῆς ἐμῆς ἐπεισόδου., 


ὃν μήτ᾽ ὀχνεῖτε unt agit ἔπος χαχόν. 
ἥκω γὰρ οὐχ ὡς δρᾶν τι βουληϑείς, ἐπεὶ 
5 η U 
γέρων μέν εἰ, πρὸς πόλιν Ò ἐπίσταιιαι 
σϑθένουσαν ἥκων, εἴ τιν᾽ "Ελλάδος, μέγα. 
ἀλλ᾽ ἄνδρα τόνδε τηλιχόσδ᾽ ἀπεστάλη; 
πείσων ἔπεσίαι πρὸς τὸ Καδιείων πέδον, 
y } < x f DNA > ν - < A 
οὐχ ἐξ kròs στείλαντος, ἀλλ᾽ ἀνδρῶν ὑπὸ 


+ a. ς ον / 
πάντων χελευσθείς. οὔνεχ WX uor γένει 


` W AJ Oo. τὸ , ) GIT r 
τὰ τοῦδε nertir nyuat εἰς πλεῖστον πόλεως. 


ἀλλ, ὦ ταλαίπωρ᾽ Οἰδίπους, χλύων ἐμοῦ 
ἱχοῦ πρὸς οἴχους. πᾶς σε Καδμείων. λεὼς 
χαλεῖ δικαίως, ἐκ δὲ τῶν μάλιστ᾽ ἐγώ, 
ὅσῳπερ. εἰ uy πλεῖστον ἀγθρώπων ἔφυν 
χάχιστος, ἀλγῶ τοῖσι σοῖς κακοῖς, γέρον, 
ὁρῶν σε τὸν δύστηνον ὄντα μὲν ξένον, 
ἀεὶ Ò ἀλήτην’ κἀπὶ προσπόλοι μιᾶς 
βιοστερῇ χωροῦντα’ τὴ’ ἐγὼ τάλας 

οὐχ ἄν ποτ ë: τοσοῦτον αἰχίας πεσεῖν 
dos, ὅσον πέπτωχεν ἥδε δύσιεορος, 

ἀεί σε χηδεύουσα zai τὸ σὸν χάρα 
πτωχῷ διαίτῃ, τηλικοῦτος, οὐ γάμων 
ἔγκληρος, ἀλλὰ τοὐπιόντος ἁρπάσαι. 

ἆρ᾽ ἄθλιον τοὔνειδος, ὦ τάλας ἐγώ, 


ὠγείδισ᾽ εἰς σὲ zduć καὶ τὸ πᾶν γένος; 


ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἔστι rduqavij χρύπτειν, σύ νυν 


` - U X, ` 
πρὸς ϑεῶν πατρῴων, Οἰδίπους, πεισθεὶς ἐωοὶ 


χρύψον, θελήσας ἄστυ καὶ δόμους μολεῖν 


τοὺς σοὺς πατρῴοις, τήνδε τὴν πύλιν φίλως 


εἰπών" ἐπαξία γάρ: ἡ 0 οἴχοι πλέον 


Sofoklesa Edyp w Kolonie. 


730 


735 


740 


750 


755 


ΟΙ. 


ΣΟΦΟΚΔΕΟΥΣ 


δίχῃ σέβοιτ᾽ ἄν, οὖσα σὴ πάλαι τροφός. 


ὦ πάντα τολυῶν κἀπὸ παντὸς ἂν φέρων 


λόγου δικαίου μηχάνημα ποικίλον, 

, ~ > > 1 JES r 

τί ταῦτα πειρᾷ χἀμὲ δεύτερον θέλεις 
ἑλεῖν, ἐν οἷς μάλιστ᾽ ἂν ἀλγοίην ἁλούς; 


πρόσϑεν τε γάρ με τοῖσιν οἰχείοις κακοῖς 


γοσοῦνϑ᾽, ὅτ᾽ ἦν μοι τέρψις ἐχπεσεῖν χθονός, 


οὐχ ἤϑελες θέλοντι πφοσθέσθαι ydo 

ἀλλ᾽ ἡνίχ᾽ ἤδη μεστὸς ἡ θυμούμενος 

καὶ rodv δόμοισιν ἦν διαιτᾶσθαι γλυχύ, 

τότ᾽ ἐξεώϑεις χἀξέβαλλες, οὐδέ σοι 

4 1 AM, 1 HUD nf ’ 

τὸ συγγενὲς τοῦτ᾽ οὐδαμῶς τότ᾽ ἣν φίλο" 
~ ? MJ A ca „MA > > 13 , 

νῦν r αὖϑις ἡνίχ᾽ εἰσορᾷς πόλιν τέ μοι 

ξυνοῦσαν εὔνουν τήνδε zai γένος τὸ πᾶν, 

πειρᾷ μετασπᾶν, σχληρὰ μαλήαχῶς λέγων. 
καίτοι ris αὕτη τέρψις ἄκοντας φιλεῖν; 

ὥσπερ τις εἴ σοι λιπαροῦντι μὲν τυχεῖν 

μηδὲν doin und” ἐπαρχέσαι ὑέλοι, 
A. πώς TAREE 

πλήρη δ᾽ ἔχοντι Φιιμὸν ὧν χρῄςοις, τότε 
` = OQ ge? X δὲ [4 / A 1 

δωροῖθ᾽, ὅτ᾽ οὐδὲν ἡ zdęw χάρυν φέροι’ 

CAB ΣΑ | , Γαμος, τον ay = r 

dę ἂν ματαίου τῆσδ᾽ ἂν ἡδονῆς τύχοις; 

τοιαῦτα μέντοι zai σὺ προσφέρεις ἐμοί, 

λόγῳ μὲν ἐσθλά, τοῖσι δ᾽ ἔργοισιν κακά. 


φράσω δὲ zal τοῖσδ᾽, ὥς σε δηλώσω κακόν. 


ἥκεις ἔμ᾽ ἄξων, οὐχ ἵν ἐς δόμους dyys, 
ἀλλ᾽ ὡς πάραυλον οἰχίσῃε, πόλις δέ σοι 
χακῶν ἄνατος τῆσδ᾽ ἀπαλλαχϑῇ χϑονός. 


οὐχ ἔστι σοι ταῦτ᾽: ἀλλά σοι τάδ᾽ ἔστ᾽, ἐχεῖ 


χώρας ἀλάστωρ οὑμὸς ἐνναίων ἀεί" 


ἔστιν δὲ παισὶ τοῖς ἐμοῖσι τῆς ἐμῆς 


760 


770 


775 


780 


785 
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| χϑονὸς λαχεῖν τοσοῦτον, ἐνθανεῖν μόνον. 790 
| ἆρ᾽ οὐκ ἄμεινον ἢ σὺ τἀν Θήβαις φρονῶ; 
| πολλῷ y, ὅσῳπερ zai σαφεστέρων χλύω, 
| (Ροίβου τε καὐτοῦ Ζηνός, ὃς χείνου πατήρ. 
| τὸ σὺν δ᾽ ἀφῖκται δεῦρ᾽ ὑπόβλητον στόμα, 
| πολλὴν ἔχον oróuwow: ἐν δὲ τῷ λέγειν 795 
| χάκ ἂν λάβοις τὰ πλείον᾽ ἢ σωτήρια. 
ἀλλ᾽ οἶδα γάρ σε ταῦτα μὴ πείϑων, LIU 
ἡμᾶς Ò ἔα ζῆν ἐνθάδ᾽: οὐ γὰρ ἂν χαχῶς 
οὐδ᾽ ὧδ᾽ ἔχοντες ζῷμεν, εἰ τερποίμεία. 
ΚΡ. πότερα νομίζεις δυστυχεῖν Eu ἐς τὰ σὰ 800 


| en ee - A , m τ 
| i, σ᾽ εἰς τὰ σαυτοῦ μᾶλλον ἐν τῷ νῦν λόγῳ; 


Ol. ἐμοὶ μέν ἐσθ᾽ ἥδιστον, εἰ σὺ μήτ᾽ tut 
πείϑειν οἷός T εἶ unre τούσδε τοὺς πέλας. 
| KP. © δύσιορ, οὐδὲ τῷ χρόνῳ φύσας φανῇ 
φρένας ποτ’, ἀλλὰ λῦμα τῷ γήρᾳ τρέφῃ: 805 
ΟΙ. γλώσσῃ σὺ δεινός: ἄνδρα δ᾽ οὐδέν᾽ oid” ἐγὼ 
i δίκαιον, ὅστις ἐξ ἅπαντος εὖ λέγει. 
KP. χωρὶς τό τ εἰπεῖν πολλὰ χαὶ τὰ χαίρια. 
ΟΙ. ὡς δὴ σὺ βραχέα, ταῦτα δ᾽ ἐν χαιρῷ λέγεις. 
| KP. οὐ δῃϑ᾽ ὅτῳ ye νοῦς ἴσος zai σοὶ πάρα. 810 


ΟΙ. ἄπελύ᾽, ἐρῶ γὰρ καὶ πρὸ τῶνδε, μηδέ µε 
φύλασσ᾽ ἐφορμῶν, ἔνθα χρὴ ναίειν ἐμέ. 
KP. μαρτύρομαι τούσὸ’, οὓς σύ, πρὸς δὲ τοὺς φίλους, 
οἷ᾽ ἀνταμείβῃ ῥήματ, ἥν © ἕλω ποτέ. 
ΟΙ. τίς Ò ἄν µε τῶνδε ovuudzaw ἕλοι βίᾳ; 815 
KP. ñ μὴν σὺ κἄνευ τοῦδε λυπηϑεὶς ἔσῃ. 
ΟΙ. ποίῳ σὺν ἔργῳ τοῦτ᾽ ἀπειλήσας ἔχεις: 
KP. παίδοιν δυοῖν σοι τὴν μὲν ἀρτίως ἐγὼ 
ξυναρπάσας tneupa, τὴν Ò ἄξω τάχα. 


KP. 
OL. 
KP. 
OL. 
Χο. 


AP. 
KP. 
OF. 


ΧΟ. 
ΧΟ. 


AN. 
OI. 
OL. 
K P. 
K P. 


ZOBOKAEOYZ 


οἴμοι. KP. τάχ᾽ ἕξεις μᾶλλον οἰμώζειν, τάδε 880 
` ο y >. $ ν , y ~ LA 

τὴν nod ἔχεις uov; KP. τήνδε τ᾽ οὐ μακροῦ χρόνοι". 
IN =? a y t , 7 bz 

ἰὼ ξένοι, τί δράσετ᾽: ἢ προδώσετε, 


χοὺκ ἐξελᾶτε τὸν ἀσεβῆ τῆσδε χθονός: 


. χώρει, ξέν, ἔξω ϑᾶσσον: οὔτε γὰρ τὰ νῦν 


δίκαια πράσσεις otk ἃ πρόσθεν εἴργασαι. 825 
ὑμῖν ἂν εἴη τήνδε καιρὸς ἐξάγειν 


ἄχοισαν, εἰ ϑέλουσα un πορεύεται. 


. οἴμοι τάλαινα, ποῖ φύγω: ποίαν λάβω 


ϑεῶν ἄρηξιν ἢ βροτῶν; ΧΟ. τί δρᾷς, ξένε: 
> t EW TRT η > ` = μην; > 
οὐχ ἄψομαι τοῦδ᾽ ἀνδρός, ἀλλὰ τῆς ἐμῆς. 830 


, 


ὦ γῆς ἄναχτεε. XO. ὦ ξέν, οὐ δίχαια dode. 


δίκαια. XO. πῶς δίχαια; KP. τοὺς ἐμοὺς ἄγω. 
ἰὼ πόλις. στρ. 

T NA y: xp u, , δι t AE ὁ η , 
τί δρᾷς, ὦ δέν; οὐχ ἀφήσεις: τάχ᾽ εἰς βάσανον 

εἶ χερῶν. 835 

εἴργου. XO. σοῦ μὲν οὔ, τάδε γε uwuśrov. 
πόλει μαχῇ γάρ, εἴ τι πηιανεῖς ἐμέ. 

οὐχ ἠγόρευον ταῦτ᾽ ἐγώ; XO. μέϑες χεροῖ' 

+ -) 0.2 r MX > a ` - 
τὴν παῖδα Séooor. KP. μὴ πίτασσ’, ἃ uij χρατεῖς. 
χαλᾶν λέγω σοι. KP. σοὶ δ᾽ ἔγωγ᾽ ὁδοιπορεῖν. 840 

πρόβαϑ’ ὧδε, Pate, βᾶτ, ἔντοποι: 
πόλις ἐναίρεται, πόλις ἐμά, σθένει" 


πρόβαύ’ ὧδέ μοι. 


ἀφέλχομαι δύστηνος, ὦ ξένοι, ξένοι. 
ποῦ, τέκνον, εἶ wor; AN. πρὸς βίαν πορεύομαι. 845 
ὄρεξον, ὦ παῖ, χεῖρας. AN. ἀλλ οὐδὲν σθένω. 
οὐχ de ὑμεῖς; ΟΙ. ὦ τάλας ἐγώ, τάλας. 
οὔχουν ποτ ἐκ τούτοιν γε μὴ σχήπτροιν ἔτι 


ΧΟ. 
ΧΟ. 


ΚΡ. 


ΧΟ. 
ΧΟ. 
ΧΟ. 


ΟΙ. 
KP. 


KP. 
ΟΙ. 


K P. 


XO. 


ΟΙ. 


ΧΟ. 
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ὁδοιπορήσῃς: ἀλλ᾽ ἐπεὶ νικᾶν ϑέλεις 
, 4 ` ` 5) £ y. € REZ 
πατρίδα τε τὴν σὴν χαὶ φίλους, ὑφ᾽ ὧν ἐγὼ 
ç Pe αν `Ë , Ww ct 
ταχϑεὶς τάδ᾽ ἔρδω, χαὶ τύραννος ὢν ὅμως, 
76 , ` 
νίκα. χρόνῳ γάρ. old’ ἐγώ. γνώσῃ τάδε, 
[4 7 a) y ` < M “ = ` 
ὁφούνεχ αὐτὸς αὑτὸν οὔτε νῦν χαλὰ 
ὁρᾷς οὔτε πρόσθεν εἰργάσω βίᾳ φίλων, 
ὀργῇ χάριν δούς, ἥ © ἀεὶ λυμαίνεται 
ἐπίσχες αὐτοῦ, ξεῖνε. KP. uq ψαύειν λέγω. 
οὔτοι © ἀφήσω, τῶνδέ y ἐστερημένος. 
καὶ usifoy doa ῥύσιον πόλει τάχα 
{ήσεις: ἐφάψομαι γὰρ οὐ ταύταιν uóvaw. 
ἀλλ᾽ ἐς τί τρέψῃ;: KP. τόνδ᾽ ἀπάξοιιαι λαβών. 
A , A μίας ~ > U 
δεινὸν λέγεις σύ. ΚΡ. τοῦτο νῦν πεπψάξεται. 
N , K: / m > y £ 
ἣν uý o ὁ χραίνων τῆσδε γῆς ἀπειργάῦῃ. 
x OQ ) y Sge y 4 ` , 43 ~ 
w φύέγι ἀναιϑές, q σὺ γὰρ ψαύσεις ἐμοῦ: 
UA VJ - ` ` “5 Ὅτ 
αὐδῶ σιωπᾶν. ΟΙ. μὴ γὰρ αἵδε δαίμονες 
ϑεῖέν u ἄφωνον τῆσδε τῆς ἀρᾶς ἔτι, 
, A 4 `y 
ὅς u, ὦ χάχιστε, ψιλὸν ὅμι ἀποσπάσας 
πρὸς ὄμμασιν τοῖς πρόσθεν ἐξοίχῃ pig. 
τοιγὰρ σέ τ᾽ αὐτὸν καὶ γένος τὸ σὸν ϑεῶν 
ὁ πάντα λεύσσων “Hos δοίη βίον 
τοιοῦτον, οἷον zduć, γηρᾶναί ποτε. 
ὁρᾶτε ταῦτα, τῆσδε γῆς ἐγχώριοι; 
ὁρῶσι κἀμὲ zal σέ, καὶ φρονοῦσ, ὅτι 
ἔργοις πεπονἱλὼς ῥήμασίν © ἀμύνομαι. 
οὔτοι καθέξω ϑυμόν, ἀλλ᾽ ἄξω fig 
xel μοῦνός situ, τόνδε, καὶ χρόνῳ βαρύς. 


ολλ {Αν > 
ἰὼ τάλας. ἄντιστρ. 


53 


850 


855 


860 


870 


875 


ὅσον λῆμ᾽ ἔχων ἀφίκου, ξέν᾽, εἰ τάδε δοχεῖς τελεῖν. 


OH. 


| ΟΙ. 


ΘΗ. 
ΩΙ. 


ΘΗ. 
ΘΗ. 


SO®OKAEOYS 


δοχῶ. ΧΟ. τάνδ᾽ ἄρ᾽ οὐχέτι veud πόλιν. 

τοῖς τοι δικαίοις χὠ βραχὺς νιχᾷ użyc. 880 
ἀκούεϑ᾽, οἷα φϑέγγεται; XO. τά γ᾽ οὐ τελεῖ 
(ἴστω μέγας Ζεύς.) ΚΡ. Ζεύς γ᾽ ἂν εἰδείη, σὺ ὃ᾽ οὔ. 
ἀρ οὐχ ὕβρις tad; KP. ὕβρις, ἀλλ᾽ ἀγεκτέα. 

. ib πᾶς λεώς, ἰὼ γᾶς πρόµιοι, 885 
μιόλετε σὺν τάχει, udder ἐπεὶ πέραν 
περῶσ᾽ οἵδε δή. 
τίς tof ἡ βοή; τί τοὔργον; èz τίνος φόβου ποτὲ 


βουϑιτοῦντά u ἀμφὶ βωμὸν ἔσχετ᾽ ἐναλίῳ θεῷ 
τοῦδ᾽ ἐπιστάτῃ, Κολωνοῦ; λέξαϑ᾽, ὡς εἰδῶ τὸ πᾶν, 
οὗ χάριν δεῦρ᾽ ᾖξα ϑᾶσσον ἢ καθ’ ἡδονὴν ποδός. 890 
Ὃν η , ` 
ὦ φίλτατ᾽, ἔγνων γὰρ τὸ προσᾳώνηιιά σοι, 
πέπονϑα δεινὰ τοῦδ᾽ ὑπ ἀνδρὸς ἀρτίως. 

` ~ ~ f. ὯΙ € , f 
τὰ ποῖα ταῦτα; τίς Ò ὁ πηµήνας; λέγε. 
Κρέων ὅδ᾽, ὃν δέδορχας, οἴχεται τέχνων 
RJ U ` 4 μα BV - 
ἀποσπάσας µου τὴν μόνην ξυνωρίδα 895 
πῶς εἶπας; ΟΙ. οἷά περ nénovð, ἀκήκοας. 

οὔχουν τις ὡς τάχιστα προσπόλων μολὼν 
πρὸς τούσδε βωμούς, πάντ᾽ ἀναγκάσει λεὼν 
ἄνιππον ἱππότην τε Φυμάτων ἄπο 
σπεύδειν ἀπὸ ῥυτῆρος, ἔνθα diotouor 900 
μάλιστα σι µβάλλουσιν ἐμπόρων ὁδοί, 
ὡς μὴ παρέλθωσ αἱ κόραι, γέλως © ἐγὼ 
ξένῳ γένωμαι τῷδε, χειρωϑεὶς βίᾳ. 

yQ ς » ` r ~ 7 , (κ 

iF, ὡς ἄνωγα, σὺν τάχει. τοῦτον δ᾽ ἐγώ, 
εἰ μὲν Ov ὀργῆς ἧκον, ἧς ὅδ᾽ ἄξιος, 905 


x, p f > y, ΄ RZ id ο κ 
ἄτρωτον οὐ μεζῆκ ἄν ἐξ ἑιῆς χερός 
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νῦν Ó` οὕσπερ αὐτὸς τοὺς νόμους εἰσηλϑ᾽ ἔχων, 
τούτοισι zodz ἄλλοισιν ἁριιοσύγήσεται. 
οὐ γάρ ποτ ἔξει τῆσδε τῆς χώρας, πρὶν ἂν 
χείνας ἐναργεῖς δεῦρό μοι στήσῃς ἄγων: 910 
ἐπεὶ δέδρακας οὔτε σοῦ χαταξίως 
οὔθ᾽, ὧν πέφυκας αὐτός, οὔτε σῆς χϑονός: 
ὅστις diza ἀσχοῦσαν εἰσελθὼν πόλιν 
zdyev νόμοι χραίνουσαν οὐδέν, εἶτ᾽ ἀφεὶς 
τὰ τῆσδε τῆς γῆς κύρι, ὧδ᾽ ἐπεισπεσὼν 915 
ἄγεις F, ἃ χρῄξεις, καὶ παρίστασαι fig 
zai uor πόλιν χένανδρον ἢ δούλην τινὰ 
ἔδοξας εἶναι zdu ἴσον τῷ μηδενί. 
καίτοι σε Θῆβαί y οὐχ ἐπαίδεισαν κακόν: 
οὐ γὰρ φιλοῦσιν ἄνδρας ἐχδίχους τρέφει», 990 
οὐδ᾽ ἄν 6 ἐπαινέσειαν, εἰ πυν οίατο 
συλῶντα τἀιιὰ zat τὰ τῶν ϑεῶν, Pig 
ἄγοντα φωτῶν ἀϑλίων ἱχτήρια. 
οὔχουν ἔγωγ᾽ ἂν σῆς ἐπεμβαίνων χϑονός, 
οὐδ᾽ εἰ τὰ πάντων εἶχον ἐνδικώτατα, 925 
ἄνει γε τοῦ χραίνοντος, ὅστις ἦν, χθονὸς 
οὔθ᾽ εἶλχον οὔτ᾽ ἂν ἦγον, ἀλλ᾽ ἠπιστάμην 
ξένον παρ ἀστοῖς ὡς διαιτᾶσθαι χρεών. 
ot δ᾽ ἀξίαν οὐχ οὖσαν αἰσχύνεις πόλιν 
τὴν αὐτὸς αὑτοῦ, zai σ᾽ ὁ πληθ ύων χρόνος 930 
γέρονϑ᾽ ὁμοῦ τίϑησι καὶ τοῦ νοῦ xeróv. 
εἶπον μὲν οὖν καὶ πρόσθεν, ἐννέπω δὲ νῦν, 
τὰς παῖδας ὡς τάχιστα δεῦρ᾽ ἄγειν τινά, 
εἰ μὴ) μέτοιχος τῆσδε τῆς χώρας ϑέλεις 
εἶναι βίᾳ τε zody ἑχών: zai ταῦτά σοι 935 


τῶ νῷ p « αν oe A o λά m Lbs 
D νῷ Ὁ ὁμοίως zano τῆς γλώσσης λέγω. 


| ΚΡ. 


| 
| δ6 
| 
| XO. 


SOBOKAEOYS 


6 me ἵν᾽ st k y ZA δ ΡΟ ΠΠ 4) ki L; 5 
odc, ἵν᾽ ἥκεις, ὦ Σέν; ὡς ἀφ ὧν uèv εἰ 
φαίνῃ δίκαιος, δρῶν δ᾽ ἐφευρίσχῃ κακά. 

, N w 7» y, ` (3 U 4 , , 

ἐγὼ οὔτ᾽ ἄνανδρον τήνδε thy πόλιν λέγων, 
x , a es, Ve NM ς ` , 
ὦ τέκνον Aiyews, οὔτ ἄβουλον, ὡς σὺ φής. 
τοὔργον τόδ᾽ ἐξέπραξα, γιγνώσχων O”, ὅτι 
οὐδείς ποτ αὐτοὺς τῶν ἐμῶν ἂν ἐιπέσοι 
ζῆλος ξυναίιων, ὥστ᾽ ἐμοῦ τρέφει’ βίᾳ. 

” > Ce , ὌΝΩΙ ` ` R , 

ἤδη δ᾽. ὁθούνεκ᾽ ἄνδρα zai nazęozróror 
κἄναγνον οὐ θεξοίατ, odd” ὅτῳ γάμοι 
ξυγόντες πὑρέθησαν ἀνόσιοι. τέκνων. 
τοιοῦτον αὐτοῖς ` Jotos εὔβοιλον πάγον 
ἐγὼ ξυνῄδη χϑόνιον bv, ὃς οὐκ ἐᾷ 
τοιούσδ᾽ ἀλήτας τῇϑ᾽ ὁμοῦ ναίειν πόλει" 

12 , N". , , 
ᾧ πίστιν ἴσχων τήνδ᾽ ἐχειρούιιην ἄγραν. 
καὶ ταῦτ᾽ ἂν οὐκ ἔπρασσον, εἰ τε UOL πικρὰς 
αὐτῷ τ᾽ ἀρὰς ἠρᾶτο καὶ τὠιιῷ γένει: 

ρον τ Je ` = 
av) ὧν πεπονϑὼς ἠξίουν τάδ᾽ ἀντιδρᾶν. 
Fuuot γὰρ οὐδὲν γῆράς ἐστιν ἄλλο πλὴν 
š: n / ( : YNG > ΠΗ ari 
Savery: ϑανόντων δ᾽ οὐδὲν ἄλγος ἅπτεται. 
πρὸς ταῦτα πράξεις, οἷον ἂν Yehys' ἐπεὶ 
> ’ V y a r 
ἐρημία us, zel δίκαι᾽ ὅμως λέγω, 

` ne ` ` ys ΤΑ c t 

σμικρὸν τί(ησι' πρὸς δὲ τὰς πράξεις ὅμως 
καὶ τηλιχόσδ᾽ Ov ἀντιδρᾶν πειράσοµιαι. 

ὦ λῆμ᾽ ἀναιδές, τοῦ χαϑυβρίξειν' δοκεῖς, 
πότερον ἐμοῦ γέροντος ἢ σαυτοῦ, τόδε: 
ὅστις φόνους uor καὶ γάμους zai συιιᾳορὰς 
τοῦ σοῦ διῆχας στόματος, ἃς ἐγὼ, τάλας 
x” y 4 ~ A J gr ' 
ἤνεγχον ἄχων: Φεοῖς γὰρ ἦν οὕτω φίλον, 
τάχ᾽ ἄν m µημίουσιν εἰς γένος πάλαι. 


ἐπεὶ καθ᾽ αὑτόν γ᾽ οὐκ ἂν ἐξεύροις ἐμοὶ 


940 


945 


950 


960 
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ς 1 »/ ` AW NAGIE CI 
ἁμαρτίας ὄνειδος οὐδέν, avd ὅτοι' 
LM > > A A > , Q? ς , 
τάδ᾽ εἰς ἐμαυτὸν τοὺς ἐιιούς θ᾽ ἡμάρτανο!'. 
ἐπεὶ δίδαξον. εἴ τι ϑέσφατον πατρὶ 
yonouoiou ἱχνεῖϑ᾽ ὥστε πρὸς παίδων θανεῖν, 
πῶς ἂν δικαίως τοῦτ᾽ ὀνειδίζοις uol; 
a w , o4! / 
ὃς οὔτε βλάστας πω γεγεθλίους πατρός. 
` ' 1 RO ans AY prs 
οὐ unteds εἶχον, ἀλλ᾽ ἀγέννητος τότ᾽ 1. 
η ` \ w TERP 
εἰ δ᾽ αὖ φανεὶς δύστηνος. ὡς ἐγὼ; pary. 
Í / / 
ἐς χεῖρας ἦλθον πατρὶ zai Χατέχτανον. 


` ες z wy gr ET" 
μηδὲν ξυνιείς, ὧν ἔδρων, εἰς οὕς τ᾽ ἔδρων. 


πῶς ἂν τό y ἆχον nędyw ἂν εἰχότως ψέγοιρ: 


ιιητρὸς δέ, τλῆμον, οὐχ ἐπαισχύτῃ γάμους 
οὔσης ὁμαίμου σῆς w ἀναγκάζων λέγειν. 
οἵους ἐρῶ τάχ᾽ οὐ γὰρ οὖν σιγήσοιαι, 
σοῦ γ᾽ εἰς róð ἐξελθόντος. ἀνόσιον στόμα. 
ἔτικτε γάρ u, ἔτιχτεν, ὤμοι μοι χακῶν, 
οὐχ εἰδότ᾽ οὐχ εἰδυῖα: καὶ τεχοῦσά ut, 
αὑτῆς ὄνειδος παῖδας ἐξέφυσέ μοι. 
ἀλλ᾽ tv γὰρ οὖν ἔξοιδα, σὲ μὲν ἑκόντ tut 
χείντµ’ τε ταῦτα δυσστοιιεῖν: ἐγὼ θέ νον 
ἄκων ἔγημα φΦέγγομαί τ᾽ ἄχων τάθε. 

ἀλλ οὐ γὰρ οὔτ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἁλώσομαι κακὸς 
γάμοισιν. οὔϑ᾽, οὓς αἰὲν ἐμιφέρεις σύ uo 
φόνους πατρῴους, ἐξονειδίξων πικρῶς. 
tv γάρ W ἄμειψαι μοῦνον, ὧν O ἀνιστορῶ. 
el τις σὲ τὸν δίκαιον αὐτίχ᾽ ἐνύάδε 
ατείνοι παραστάς, πότερα πι'νϑάνοι᾽ ἄν, εἰ 
πατήρ σ᾽ ὁ χαίνων ἢ τίνοι᾽ ἂν εὐθέως; 
δοχῶ μέν, εἴπερ ζῆν φιλεῖς, τὸν αἴτιον 


+ y > y U4 4 
τίνοι ἂν οὐδὲ τοὔνδιχον. περιβλέποις. 
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τοιαῦτα μέντοι καὐτὺς εἰσέβην κακά, 
Jedv ἀγόντων" οἷς ἐγὼ οὐδὲ τὴν πατρὸς 
ψυχὴν ἂν οἶμαι ζῶσαν ἀντειπεῖν ἔχειν. 
σὺ δ᾽, εἰ γὰρ οὐ δίκαιος, ἀλλ ἅπαν καλὺν’ 1000 
λέγειν νομίζων, ῥητὸν ἄρρητόν τ᾽ ἔπος, 
τοιαῦτ᾽ ὀνειδίζεις με τῶνδ᾽ ἐναντίον. 

zet σοι τὸ Θησέως ὄνομα ϑωπεῦσαι χαλόν, 
καὶ τὰς Aivas, ὡς χατῴχηνται καλῶς: 
“aS bÒ ἐπαινῶν πολλὰ τοῦδ᾽ ἐχλανϑάνγ, 1005 
ὁϑούνεχ, εἴ τις γῆ ϑεοὺς ἐπίσταται 
τιμαῖς σεβίξειν, ἥδε τῷδ᾽ ὑπερφέρει" 
ἀφ᾽ ἧς σὺ χλέψας τὸν ἱκέτην γέροντ᾽ ἐμὲ 
αὐτόν τ᾽ ἐχειροῦ τὰς χόρας τ᾽ οἴχῃ λαβών. 

ave?’ dv ἐγὼ voy τάσδε τὰς Ieke guot 1010 
χαλῶν ἱχνοῦμαι zai χατασχήπτω λιταῖς 
ἐλθεῖν ἀρωγοὺς ξυμμάχους F, ir ἐκμάθῃς 
οἵων ὑπ᾽ ἀνδρῶν ἥδε φρουρεῖται πόλις. 

ὁ ξεῖνος, ὦναξ, χρηστός: ai δὲ συμφοραὶ 
αὐτοῦ πανώλεις, ἄξιαι Ò ἀμυναϑεῖν 1015 
ἅλις λόγων: ὡς οἱ μὲν ἐξηρπασιένοι 
σπεύδουσιν, ἡμεῖς δ᾽ οἱ παϑόντες ἕσταμεν. 
τί δῆτ᾽ ἁἀμαιρῷ φωτὶ προστάσσεις ποεῖν; 
ὁδοῦ χατάρχειν τῆς ἐκεῖ, πομπὸν δέ µε 
χωρεῖν, tw, εἰ uev ἐν τόποισι τοῖσδ᾽ ἔχεις 1020 
τὰς παῖδας ἡμῶν, αὐτὸς ἐκδείξῃς uot: 
εἰ O ἐγχρατεῖς φεύγουσιν, οὐδὲν δεῖ πονεῖν: 
ἄλλοι γὰρ οἱ σπεύδοντες, οὓς οὐ μή ποτε 
χώρας φυγόντες τῆσδ᾽ ἐπεύξωνται ὑεοῖς. 
ἀλλ ἐξυφηγοῦ: γνῶϑι δ᾽ ὡς ἔχων ἔχῃ 1025 
καί σ᾽ εἷλε ϑηρῶνϑ᾽ ἡ Τύχη" τά γὰρ δύλῳ 
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τῷ μὴ δικαίῳ κτήματ᾽ οὐχὶ σῴζεται. 
xodx ἄλλον ἕξεις εἰς τάδ᾽: ὡς ἔξοιδά σε 
οὐ ψιλὸν οὐδ᾽ ἄσκευον ἐς τοσήνϑ᾽ ὕβριν 
ἥκοντα τόλμης τῆς παρεστώσης τὰ νῦν, 
ἀλλ᾽ ło ὅτῳ σὺ πιστὸς Av ἔδρας τάδε. 
ἃ δεῖ w ἀθρῆσαι, μηδὲ τήνδε τὴν πόλιν 
ἑνὸς ποῆσαι φωτὸς ἀσθενεστέραν. 

γοεῖς τι τούτων, ἢ μάτην τὰ νῦν τέ σοι 
δοχεῖ λελέχθαι χῶτε ταῦτ᾽ ἐμηχανῶ: 

KP. οὐδὲν σὺ ειεαπτὸν ἐνθάδ᾽ Oy ἐρεῖς ἐμοί" 
οἴχοι δὲ χἠμεῖς εἰσόμεσύ", ἃ χρὴ ποεῖν. 
ΘΗ. χωρῶν ἀπείλει νῦν" σὺ Ò ἡμίν, Οἰδίπους, 
ἔκηλος αὐτοῦ wwie, πιστωύείς, ὅτι, 

ἣν μὴ ϑάνω ᾿γὼ πρόσϑεν, οὐχὶ παύσομαι 
πρὶν ἄν σε τῶν σῶν κύριο; στήσω τέχνων. 
ΟΙ. ὄναιο, Θησεῖ, τοῦ τε γενναίου χάριν 


zai τῆς πρὸς ἡμιᾶς ἐνδίκου meoundias. 


STASIMON II. 


XO. Εἴην ὅθι dato στρ. α 

ἀνϑρῶν τάχ᾽ ἐπιστροφαὶ 
τὸν χαλκοβόαν “Aen 
μείξοισιν, ἢ πρὸς {Πυύίαις 
dD a E an ~ 
ἢ λαιιπάσιν ἀχταῖς, 
r , ` 4 ~ ię 

οὗ πύότγιαι σειινὰ TuwbiyjwodvTat τέλη 
«νατοῖσιν, ὧν zat χρυσέα 
χλὴς ἐπὶ γλώσσᾳ βέβαχε 
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προσπόλων Εὐιιολπιδᾶν- 
ἔνϑ᾽ οἶμαι τὸν ἐγρεμάχαν' 
Θησέα παῖδας διστόλους 1055 
ἀδμῆτας ἀδελφὰς 
αὐτάρχει τάχ᾽ ἐμιιίξειν βοᾷ 


τούσδ᾽ ἀνά χώρους" 


που τὸν ἐφέσπερον ὠντιστρ. GC. 

πέτρας νιφάδος περῶσ' 1060 

Οἰάτιδος ἐκ νομοῦ, 

πώλοισιν ἢ ῥιωφαριάτοις 

φεύγοντες ἁμίλλαις; 

ἁλώσεται: δεινὸς ὁ προσχώρων “Agns, 5 
δεινὰ δὲ Θησειδᾶν xud. 1065 
πᾶς γὰρ ἀστράπτει χαλινός, 
πᾶσα δ᾽ ὁρμᾶται χαλῶσ' 

ἀμπυχτήρια στομίων 

ἄμβασις, of τὰν ἱππίαν 

τιμῶσιν ᾿4ϑάναν 1070 

χαὶ τὸν πόντιον γαιάοχον 

“Ῥέας φίλον υἱόν. 


ἔρδοισ᾽ ἢ μέλλουσιν; ὡς στρ. β. 1075 
προμνᾶταί τί woe 
γνώμα τάχ᾽ ἐνδώσειν 
τᾶν δεινὰ τλασᾶν, δεινὰ δ᾽ εὑρουσᾶν πρὸς αὐϑαί- 
uwv πάὀη. 
τελεῖ, τελεῖ Ζεύς τι κατ ἆμαρ- 


μάντις εἴμ᾽ ἐσθλῶν ἀγώνων. 1080 


εἴθ᾽ ἀελλαία ταχύρρωστος πελειὰς 
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> / , r = > > , 
αἰθερίας νεφέλας χύρσαιμι τῶνὸ αγώνων 


€ ῃ "NE. x 
(έωρήσασα τοὐιιὸν ὄμμα. 


ib Ζεῦ, πάνταρχε ὑεῶν. ἀντιστρ. β. 1085 
παντόπτα, πόροις 
γᾶς τᾶσύε δαιιούχοις 
σθένει ᾿πινιχείῳ τὸν εὔαγρον τελειῶσαι. λόχον, 
σεινά τε παῖς {/αλλὰς ᾿{{}άνα. 1090 
zat τὸν ἀγρευτὰν ᾿4πόλλω 
za χασιγνήταν, πυχνοστίχτων ὀπαδὺν 
ὠχιπόδων ἐλάφων στέργω, διπλᾶς ἀρωγὰς 


μολεῖν γᾷ τῷδε zai πολίταις. 1095 


EPEISODION III. 


Χο. 


OL. 


OL. 


OT. 


4N. 


OL. 
OL. 


ὦ ξεῖν᾽ ἀλῆτα, τὸν σχοπὸν μὲν οὐχ ἐρεῖς 
ὡς ψευδόμαντις: τὰς χόρας γὰρ εἰσορῶ 
τάσϑ᾽ ἆσσον αὖθις ὦδε προσπολου μένας. 
ποῦ ποῦ; τί φής; πῶς εἶπας: ΑΝ. ὦ πάτερ, πάτερ, 
τίς ἂν ϑεῶν σοι τόνδ᾽ ἄριστον ἄνδρ᾽ ἰδεῖν 1100 
δοίη, τὸν ἡμᾶς δεῦρο προσπέμψαντά σοι; 
ὦ τέχνον, ἡ πάφεστον; AN. aide γὰρ χέρες 
θησέως ἔσωσαν φιλτάτων τ᾽ ὀπαόνων. 
προσέλύετ, ὦ παῖ, πατρὶ, zal τὸ μηδαμὰ 
ἐλπισθὲν ἥξειν σῶμα βαστάσαι. δότε, 1105 
αἰτεῖς, ἃ redgy: σὺν πόϑῳ γὰρ ἡ χάρις. 
ποῦ δῆτα, ποῦ στον; AN. αἵδ᾽ ὁμοῦ πελάζομεν. 
ὦ φίλτατ᾽ ἔρνη. AN. τῷ τεκόντι πᾶν φίλον. 
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ὦ σχῆπτρα φωτός. AN. dvoudgov ye δύσιιορα. 


ἔχω τὰ φίλτατ᾽, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἂν πανάϑλιος 
Savoy ἂν εἴην σφῷν παρεστώσαιν ἐμοί. 
ἐρείσατ, ὦ παῖ, πλευρὸν ἀιιφιδέξιον 
dupórte τῷ φύσαντι, χἀναπαύσατον 
τοῦ πρόσϑ᾽ ἐρήμου τοῦϑε δυστήνοι πλάνου. 
xol μοι τὰ πραχϑέντ᾽ sina? ὡς βράχιστ, ἐπεὶ 
ταῖς τηλικαῖσδε σμικρὸς ἐξαρχεῖ λόγος. 
ὅδ᾽ ἔσθ’ ὁ σώσας: τοῦδε χρὴ χλύειν, πάτερ, 
οὗ χἄστι τοὔργον: τοὐμὸν ὧδ᾽ ἔσται βραχύ. 
ὦ ξεῖνε, μὴ θαύμαζε, πρὸς τὸ λιπαρές, 
τέκν᾽ εἰ φανέντ ἄελπτα μηκύνω λόγον: 
ἐπίσταμαι γὰρ τήνδε τὴν ἐς τάσδε μοι 
τέρψιν παρ᾽ ἄλλου μηδενὸς πεφασιιένην 
σὺ γάρ νιν ἐξέσωσας, οὐχ ἄλλος βροτῶν. 
Χαὶ σοὶ ϑεοὶ πόροιεν, ὡς ἐγὼ θέλω, 
αὐτῷ τε zai γῇ τῇδ᾽: ἐπεὶ τό γ᾽ εὐσεβὲς 
uóvow παρ᾽ ὑμῖν ηὗρον ἀνθρώπων ἐγὼ 
καὶ τοὐπιειχὲς zał τὸ μὴ Wevdooroutir. 
εἰδὼς Ó ἀωύνω τοῖσδε τοῖς λόγοις τάδε" 
ἔχω γάρ, dyw, διὰ σὲ zodz ἄλλον βροτῶν. 
zai uor χέρ, ὦναξ, δεξιὰν ὄρεξον, ὡς 
γψαύσω φιλήσω T, εἰ Φέιως, τὸ σὺν χάρα. 
καίτοι τί φωνῶ; πῶς © ἂν ἄθλιος γεγὼς 
θιγεῖν ϑελήσαιμ᾽ ἀνδρός, © τίς οὐχ ἔνι 
κηλὶς κακῶν ξύνοιχος; οὐχ ἔγωγέ σε, 
οὐδ᾽ οὖν ἐάσω: τοῖς γὰρ ἐμπείροις βροτῶν 
μόνοις οἷόν τε συνταλαιπωρεῖν τάδε. 
σὺ δ᾽ αὐτόϑεν μοι χαῖρε καὶ τὰ λοιπά μου 


μέλου δικαίως, ὥσπερ ἐς τόϑ᾽ ἡμέρας. 
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οὔτ᾽ εἴ τι μῆκος τῶν λόγων ἔφου πλέον, 
/ GK R ~_ « 2 y 
τέχνοισι τερφύεἲς τοῖσδε, ὑ αυμάσας ἔχω, 

w3 5 ` > - , A ` = > » 
οὔτ᾽ εἰ πρὸ τοὐμοῦ προύλαβες τὰ τῶνδ᾽ ἔπη. 
βάρος γὰρ ἡμᾶς οὐδὲν ἐκ τούτων ἔχει. 

> x , | , pe 
οὐ γὰρ λόγοισι τὸν βίον σπουδάζομεν 
λαμπρὸν ποιεῖσθαι ιιᾶλλον ἢ τοῖς δρωιιένοις. 
δείκνυμι δ᾽: ὧν γὰρ ὤμοσ, οὐκ ἐψευσάμην 
οὐδέν ae, πρέσβι'' τάσϑε γὰρ πάρειμ᾽ ἄγων 
τώσας, ἀκραιφνεῖς τῶν χατηπειλημένων. 

Ua i < ` c re { ~ A 
χὤπως μὲν ἁγὼν oén, τί δεῖ μάτην 
χοιιπεῖν, ἅ y εἴσῃ καὐτὸς ἐκ ταύταιν ξυνών; 
λόγος ο) ὃς ἐμπέπτωχεν ἀρτίως ¿uoi 
στείχοντι δεῦρο, συμβαλοῦ γνώμην, ἐπεὶ 
σμιχρὸς μὲν εἰπεῖν, ἄξιος δὲ ἑαυμιάσαι: 
πρᾶγος δ᾽ ἀτίζει οὐδὲν ἄνθρωπον χρεών. 

τί Ò ἔστι, τέκνον 4ἰγέως; Φίδασχέ ue 
ὡς uż εἰδότ᾽ αὐτὸν μηδὲν ὧν σὺ πυνθάνῃ. 

φασίν τιν ἡμῖν ἄνδρα, σοὶ μὲν ἔμπολιν 
οὐχ ὄντα, συγγενῆ δέ, προσπεσόντα πως 

~ ~ ~ ° ~ yt 

βωμῷ καθῆσθαι τῷ [Ποσειδῶνος. παρ ᾧ 
ὑύων ἔκυρον, ἡνίχ᾽ ὡρμώμῃ ἐγώ. 
ποδαπόν; τί προσχρῄξοντα τῷ 6ακήματι; 
οὐκ οἶδα πλὴν ἕν- σοῦ γάρ. ὡς λέγουσί μοι, 
βραχύν τιν αἰτεῖ μῦϑον οὐκ ὄγκου πλέων. 
ποῖόν τιν; οὐ γὰρ ἥδ᾽ ἕδρα σμικροῦ λόγου. 
σοὶ φασὶν αὐτὸν ἐς λόγους ἐλθεῖν μολόντ᾽ 
αἰτεῖν ἀπελήλεῖν t ἀσφαλῶς τῆς δεῦρ᾽ ὁδοῦ. 
τίς δῆτ᾽ ἂν εἴη τήνδ᾽ ὁ προσθακῶν ἕδραν; 
a 3 wv 1} < ` > ` 
ὅρα zar “Aoyos εἴ τις ὑμὶν ἐγγενὴς 


απών τε; 7 ~ bad ~ 
tod, ὅστις ἄν σου τοῦτο προσχρῄζοι τυχεῖν. 
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ὦ φίλτατε, σχές. οὗπερ el. ΘΗ. τί O ἔστι σοι; 
μή μου denos. ΘΗ. πράγιιατος ποίου; λέγε. 1170 


ἔξοιδ᾽ .ἀχούων τῶνϑ᾽. ὅς ἐσθ᾽ ὁ προστάτης. 
zai τίς ποτ ἔστιν, by y ἐγὼ ψέξαιμιί τι: 
παῖς οὑιιός, ὦναξ, στιγνός, οὗ λόγων ἐγὼ 
ἄλγιστ ἂν ἀνδρῶν ἐξανασχοίιην κλύων. 
τί ©, οὐχ ἀκούειν ἔστι καὶ wy δρᾶν, ἃ μὴ 
ιχοῄζειο: τί σοι τοῦτ᾽ ἐστὶ λυπηρὸν κλύει; 
ἔχθιστον, ὦναξ, φϑέγμα τοῦθ᾽ ἥκει πατρί" 
καὶ μή uw ἀνάγκῃ προσβάλῃ; τάδ᾽ sizadkeir. 
ἀλλ᾽ εἰ τὸ Pdzyu ἐξαναγχάξει, σκόπει, 
ur σοι πρόνοι᾽ ᾗ τοῦ ὑεοῦ φυλακτέα. 

πάτερ, πιθοῦ μοι, κεὶ νέα παραινέσω. 
τὸν ἄνδρ᾽ ἔασον τόνδε τῇ 9᾽ αὑτοῦ φρενὶ 
χάριν παρασχεῖν τῷ ϑεῷ F, ἃ βούλεται, 
zai νῷν ὕπειχε τὸν κασίγνητον μολεῖν. 

ot γάρ σε. ἑλάρσει, moog βίαν παρασπάσει 
γνώμης, ἃ uy σοι σιφέροντα λέξεται. 
λόγων δ᾽ ἀκοῦσαι τίς βλάβῃ; τά τοι κακῶς 
γὑρηιιέν᾽ ἔργα τῷ λόγῳ μηνύεται. 

ἔφυσας αὐτόν. ὥστε unde ὀρῶντά σε 
τὰ τῶν. χαχίστων δυσσεβέστατ, ὦ πάτερ. 
ϑέωις σέ y εἶναι χεῖνον ἀντιδρᾶν κακῶς. 
ἀλλ᾽ ἔασον: εἰσὶ χἀτέροις γοναὶ χακαὶ 
καὶ ϑυιὸς ὀξύς, ἀλλὰ νουθετούμενοι 
φίλων ἐπῳδαῖς ἐξεπάδονται φύσιν. 

σὺ O° εἰς ἐχεῖνα, μὴ τὰ νῦν, ἀποσχόπει, 
πατρῷα zai μητρῷα mua naves: 
χἂν χεῖνα λεύσσῃε, oið ἐγώ, γνώσῃ κακοῦ 
Suuot τελευτὴν ὡς χακὴ προσγίγνεται. 
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ἔχεις γὰρ οὐχὶ βαιὰ τἀνϑυμήματα, 

τῶν σῶν ἀδέρχτων ὀμμάτων τητώμενος. 1900 
ἀλλ᾽ ἡμὶν εἶχε: λιπαρεῖν γὰρ οὐ καλὸν 

δίκαια προσχρῄζουσιν, οὐδ᾽ αὐτὸν μὲν εὖ 

πάσχειν, παθόντα δ᾽ οὐκ ἐπίστασϑαι τίνειν. 

τέκνον, βαρεῖαν ἡδονὴν νικᾶτέ ue 

λέγοντες: ἔστω δ᾽ οὖν ὅπως ὑμῖν φίλον. 1905 

μόνον, ξέν, εἴπερ χεῖνος ὧδ᾽ ἐλεύσεται, 

μηδεὶς χρατείτω τῆς ἐμῆς ψυχῆς ποτε. 

ἅπαξ τὰ τοιαῦτ᾽, οὐχὶ δὶς χρῄζω κλύειν, 

ὦ πρέσβυ. χομπεῖν δ᾽ οὐχὶ βούλομαι: σὺ © ὢν 

σῶς ἴσθ᾽, ἐάν περ κἀμέ τις σῴζῃ ϑεῶν. 1910 


STASIMON III. 


ΧΟ. "Όστις τοῦ πλέονος μέρους | στρ. 


χρήζει, τοῦ μετρίου παρεὶς 
ξώειν, σχαιοσύναν φυλάσ- 
σων ἐν ἐμοὶ χατάδηλος ἔσται. 
ἐπεὶ πολλὰ μὲν αἱ μακραὶ 
ἁμέραι χατέϑεντο δὴ 1215 
λύπας ἐγγυτέρω, τὰ τέρ- 
ποντα Ò οὐχ ἂν ἴδοις ὅπου, 
ὅταν τις ἐς πλέον πέσῃ 
τοῦ δέοντος: ὁ δ᾽ ἐπίκουρος ἰσοτέλεστος, 1990 
"Aidos ὅτε μοῖρ᾽ ἀνυμέναιος, 
ἄλιρος, ἄχορος ἀναπέφηνε, 
ὑλάνατος ἐς τελευτάν. 


dt 


Sofoklesa Edyp w Kolonie. 


ZOBOKAKLOYŻ 


un φῦναι τὸν ἅπαντα vi- ἄντιστρ. 
χᾷ λόγον: τὸ O”, ἐπεὶ φανῇ, 1995 
βῆναι κεῖθεν, Oder περ TF 
χει, πολὺ δεύτερον, ὡς τάχιστα. 

ὡς εὖτ᾽ ἂν τὸ νέον παρῇ 


κούφας ἀφροσύνας φέρον, 1930 


τίς πλαγὰ πολύμοχθος ë- 
Ew, τίς οὐ χαιιάτων ἔνι; | 
φόνος, στάσεις, ἔρις, μάχαι 
καὶ γόνοι’ τό τε χατάιιειιπτον ἐπιλέλογχε 1935 | 
πύματον ἀκρατὲς ἀπροσόιιιλον | 
γῆρας ἄφιλον, ἵνα πρόπαντα | 
| 


χαχὰ χακῶν ξυνοικεῖ. 


> w , «Ὁ J » 4 , J f 
ἐν ὦ τλάιων ὅδ᾽, οὐχ ἐγὼ, μόνος επφδός 


πάντού)ε’ βόρειος ὥς τις ἀχτὰ 


χυματοπλὴξ χειμερία κλονεῖται. 1240 
x ὣς καὶ τόνδε κατ ἄκρας 


δειναὶ κι κατοαγεῖς 
ται χλογέοισιν ἀεὶ ξινοῦσαι, 
τ ` U d h) t - 
αἱ μὲν ἀπ᾽ ἀελίου δισιιᾶν, 
αἱ Ò ἀνατέλλοντος, 1245 
αἱ Ó ἀνὰ utooay ἀγτῖν, 
© > } = U 4 < ~ 
αἱ O ἐγυχιᾶν ἀπὸ 'Ριπᾶν. 


EPEISODION IV. 


A copy 6 ~ w “ - 
AN. zał uty 60 ἡμῖν, ὧς ἔοικεν, ὁ ξένος 


} Y - ~ 1 / UR w - 
ἀνορῶν γε 0Vros, W πατε. δι Ou u Cros 1250 


ΟΙ. 
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A m ~ 
ἀστακτὶ λείβων δάκρυον ὧδ᾽ ὁδοιπορεῖ. 
τίς οὗτος: AN. ὅνπερ καὶ πάλαι χατείχομεν 
γνώιῃ, πάρεστι δεῦρο {Πολυνείκης ὅδε. 


1/10 4ΥΝΕΙΚΗΣ. 


y ’ ` ti É y - A 
οἴμοι, ri Ogdow; πότερα τἀιαυτοῦ χαχὰ 
πρόσύλεν δακρύσω, παῖδες, D τὰ τοῦ» ὁρῶν 
πατρὸς γέροντος; ὃν ξένης ἐπὶ χϑονὸς 
4 - 1) η , 
σὺν σφῷν egprwoyx ἐνθάδ᾽ ἐκβερληιιένο 
ἐσθῆτι σὺν τοιᾷδε, τῆς ὁ δυσφιλὴς 
γέρων γέροντι συγκατῴκηκεν πίνος 
“ , ` 3 > ~ 
πλειρὰν μαραίνων, κρατὶ Ò ówuarooTtgei 
κόιιῃ Ov αὔρας ἀχτένιστος ἄσσεται" 
DAU \ W (z! , ~ 
ἀδελφὰ O, ὡς bone, τούτοισιν φορεῖ 
τὰ τῆς ταλαίνης νηδύος θρεπτήρια. 
4 pokes ne J 
ἁγὼ, πανώλης Ow ἄγαν ἐκιανφάνω" 
καὶ μαρτυρῶ χάχιστος ἀνθρώπω; τροφαῖς 
ταῖς ociow ἥκει" τἀμὰ u) `š ἄλλων avy. 
αλλ ἔστι γὰρ καὶ Ζηνὶ σύνέλαχος Voórov 
lida. ἐπ ἔργοις πᾶσι. zał πρὸς σοί, πάτερ. 
Cig K ~ ` í / 
παρασταθήτω" τῶν γὰρ ἡιιαρτηιιένων 
ἄχη uty ἐστι, προσφορὰ O οὐχ ἔστ᾽ ἔτι. 
. 
τί σιγᾷς: 

2 J - 
φώνησον. ὦ πάτερ τι’ (Q) w ἀποστραφῇς. 
οὐδ᾽ ἀνταιιείβῃ, w οὐδέν, ἀλλ ἀτιμάσας 
πέιιψεις ἄγαιϑος, οὐδ. ἃ εμεις, φράσας; 
F / U U Kae m MY > U U < ' 

ὦ σπέριιατ᾽ ἀνδρὸς τοῦδ᾽, ἐμαὶ Ò ὁμαίμονες, 
πειράσατ ἀλλ᾽ ὑμεῖς γε χινῆσαι πατρὸς 
τὸ δυσπρόσοιστον χἀπροσήγορον. στόμα, 

U 


1 ld - ~ 
ὡς uy w ἄτιμον. τοῦ θεοῦ ye προστάτη’. 
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1265 


1270 


AN. 


ΙΟ. 


ZOGOKAEOYŻ 


οὕτως ἀφῇ µε μηδὲν ἀντειπὼν ἔπος. 


, y y T 
λέγ, ὦ ταλαίπωφ, αὐτός, ὧν χρείᾳ πάρει" 


τὰ πολλὰ γάρ τοι ῥήιιατ᾽ ἢ τέρψαντά τι 
ἢ δυσχεράναντ᾽ ἢ χατοικτίσαντά πως, 
παρέσχε φωνὴν τοῖς ἀφωνήτοις τινά. 
ἀλλ᾽ ἐξερῶ: καλῶς γὰρ ἐξηγῇ σύ wor 
πρῶτον μὲν αὐτὸν τὸν Φεὺν ποιούμενος 
ἀρωγόν, ἔνθεν w ὧδ᾽ ἀνέστησεν μολεῖν 
ὁ τῆσδε τῆς γῆς κοίρανος, διδοὺς ἐμοὶ 
λέξαι r ἀκοῦσαί τ᾽ ἀσφαλεῖ σὺν ἐξόδῳ. 


` kał 943 f, ΕΞ Y ws ΄ r 
zai ταῦτ᾽ ag ὑμῶν, ὦ ξένοι, βουλήσομαι 

` - D 3 ~ ` 4 ~ > ή 
xal taivd ἀδελφαῖν καὶ πατρὸς χυρεῖν ἐμοι. 

ἃ 0 ἦλθον, ἤδη σοι ϑέλω λέξαι, πάτερ. 


γῆς ἐκ πατρῴας ἐξελήλαμαι φυγάς, 


τοῖς σοῖς πανάρχοις οὕνεχ᾽ ἐνϑιαχεῖν θρόνοις 


γονῇ πεφυκὼς ἠξίουν γεραίτερος. 


ave ὧν w ᾿Ετεοχλῆς, ὢν φύσει νεώτερος, 


γῆς ἐξέωσεν, οὔτε νικήσας λόγῳ 


οὔτ᾽ εἰς ἔλεγχον χειρὸς οὐδ᾽ ἔργου μολών, 


πόλιν δὲ πείσας. ὧν ἐγὼ μάλιστα μὲν 
τὴν σὴν ᾿Ερινὺν αἰτίαν εἶναι λέγω" 
ἔπειτα κἀπὸ μάντεων ταύτῃ κλύω. 
ἐπεὶ γὰρ ἦλθον "Αργος ἐς τὸ “ωρικόν, 
λαβὼν "Adqaorov πενϑερὸν ξυνωμότας 
ἔστησ ἐμαυτῷ γῆς ὅσοιπερ ‘Antes 
πρῶτοι χαλοῦνται καὶ τετίμηνται δόρει, 
ὅπως τὸν ἑπτάλογχον ἐς Θήβας στόλον 
ξὺν τοῖσδ᾽ ἀγείρας ἢ ϑάνοιμι πανδίχως 
ἢ τοὺς τάδ᾽ ἐχπράξαντας ἐχβάλοιμι γῆς. 
εἶεν" τί δῆτα νῦν ἀφιγμένος χυρῶ; 


1280 


1285 


1990 


1295 


1300 


1305 


ΟΙ4ΙΠΟΥΣ ΕΠΙ ΚΟΔΏΝΩΙ 


σοὶ προστροπαίους, ὦ πάτερ, λιτὰς ἔχων 
αὐτός r ἐμαυτοῦ ξυμιιάχων τε τῶν ἐμῶν, 
οἳ νῦν σὺν ἑπτὰ τάξεσιν σὺν ἑπτά τε 
λόγχαις τὸ Θήβης πεδίον ἀμφεστᾶσι πᾶν: 
οἷος δορυσσοῦς ᾿4ωφιάρεως, τὰ πρῶτα μὲν 
δόρει χρατύνων, πρῶτα δ᾽ οἰωνῶν ὁδοῖς: 
ὁ δεύτερος δ᾽ Αἰτωλὸς Οἰνέως τόχος 
Τυδεύς: τρίτος Ò ᾿Ετέοχλος, ᾿Αργεῖος γεγώς" 
τέταρτον Ιππομέδοντ ἀπέστειλεν πατὴρ 
Ταλαός- ὁ πέωπτος δ᾽ εὔχεται χατασκαφῇ 
Καπανεὺς τὸ Θήβης ἄστυ δῃώσειν πυρί: 
ἕκτος δὲ [Γἰαρϑενοπαῖος ᾿Αρχὰς ὄρνυται, 
ἐπώγυμος τῆς πρόσθεν ἀδμήτης χρόνῳ 
μητρὸς λοχειϑείς, πιστὸς ᾿4Αταλάντης γόνος" 
ἐγὼ δὲ σός, zel μὴ σός, ἀλλὰ τοῦ κακοῦ 
πότιιοι' φυτευθείς, σός γέ τοι καλούμενος, 
ἄγω τὸν "Aęyovs ἄφοβον ἐς Θήβας στρατόν. 
οἵ © ἀντὶ παίδων τῶνδε καὶ ψυχῆς, πάτερ, 
ἱχετεύομεν ξύμπαντες, ἐξαιτούμενοι 
μῆνιν βαρεῖαν εἰκαι)εῖν ὁρμωμένῳ 
σῷϑ᾽ ἀνδρὶ τοὐιιοῦ πρὸς χασιγνήτου τίσι», 


> 


ὅς w ἐξέωσε χἀπεσύλησεν πάτρας. 

εἰ γάρ τι πιστόν ἐστιν ἐκ χρηστηρίων, 

οἷς ἂν ol προσθῇ, τοῖσδ᾽ ἔφασχ᾽ εἶναι χράτος. 
πρός νύν σε χρηνῶν καὶ ϑεῶν ὁμογνίων 

αἰτῶ πιέσίαι zat παρεικαϑεῖν, ἐπεὶ 

πτωχοὶ μὲν ἡμεῖς zai ξένοι, ξένος δὲ σύ: 

ἄλλους δὲ Φωπεύοντες οἰκοῦμεν σύ τε 

χἀγώ, τὸν αὐτὸν δαίμον᾽ ἐξειληχότες. 


3 , x , 
ὁ δ᾽ ἐν δόμοις τύραννος, ὦ τάλας ἐγώ, 
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1310 


1315 


1320 


1325 


1330 


1335 


ΣΟΦΟΚ4ΒΟΥΣ 


χοινῇ zał ἡμῶν ἐγγελῶν ἁβρύνεται: 
ὅν, εἰ σὺ rńuj ξυµπαραστήσ φρενί, 1940. 
βραχεῖ σὺν ὄγχῳ zat χρόνῳ διασχεδῶ. 
ὥστ᾽ ἐν δόμοισι τοῖσι σοῖς στήσω, © ἄγων, 
στήσω Ò ἐμαυτόν, χεῖνον ἐκβαλὼν βίᾳ. 
καὶ ταῦτα σοῦ wiv ξυνϑέλοντος ἔστι μοι 
χομπεῖν, ἄνευ σοῦ Ó οὐδὲ σωθῆναι σθένω. 1346 
τὸν ἄνδρα, τοῦ πέιψναντος εἵνεκ᾽, Οἰδίπους, 
εἰπὼν ὁποῖα ξύμφορ, ἔχπεμψαι πάλιν. 
ἀλλ᾽ εἰ μέν, ἄνδρες, τῆσδε δηιιοῦχος χϑονός 
μὴ τύγχαν αὐτὸν δεῦρο προσπέιψας ἐμοὶ 
Θησεύς, δικαιῶν ὥστ᾽ ἐμοῦ χλύειν λόγους, 1350. 
οὔ τᾶν nor ὀμφῆς τῆς ἐμῆς ényjodero: 
voy Ó ἀξιωθεὶς εἶσι χἀχούσας γ᾽ ἐμοῦ 
τοιαῦθ᾽, ἃ τὸν τοῦδ᾽ οὔ ποτ᾽ εὐφρανεῖ βίον’ 
ὅς y, ὦ κάχιστε, σχῆπτρα καὶ ϑρόνους ἔχων, 
ἃ νῦν ὁ σὸς ξύναιμος ἐν Θήβαις ἔχει, 1355 
τὸν αὐτὸς αὑτοῦ πατέρα τόνδ᾽ ἀπήλασας 
κἄϑηκας ἄπολιν καὶ στολὰς ταύτας φορεῖν, 
ἃς νῦν δακρύεις εἰσορῶν, ὅτ᾽ ἐν πόνῳ 
ταὐτῷ βεβηκὼς τυγχάνεις χαχῶν uol. 
οὐ χλαυτὰ Ò ἐστίν, ἀλλ᾽ tuoi μὲν. οἰστέα 1360 
τάδ᾽. ἕωσπερ ἂν SÕ, σοῦ φονέως μειινηένος. 
σὺ γάρ ue μόχθῳ τῷδ᾽ ἔθηκας ἔντροφον, 
σύ u ἐξέωσας, ἐκ σέθεν δ᾽ ἀλώμενος 
ἄλλοις ἐπαιτῶ τὸν za ἡμέραν piov. 
εἰ δ᾽ ἐξέφυσα τάσδε μὴ ᾿μαιτῷ τροφοὺς 1365 
τὰς παῖδας, ἡ τῶν οὐχ ἂν 4, τὸ σὺν utąos* 
νῦν Ò aide u ἐκσῴξουσι», aid” ¿uei τροφοί, 


2 ts y ~ ~ 
aid” ἄνδρες, οὐ γυναῖκες, εἰς τὸ συμπογεῖν" 
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< ~ „> > , Ma a , > = , 
busis Ò ἀπ ἄλλου κοὐχ ἐιοῦ πεφύχατογ. 
τοιγάρ © ὁ δαίμων εἰσορᾷ μὲν ob τί πω — 1570 
ὡς atiz, εἴπερ οἵδε χινοῦνται λόχοι 
πρὸς ἄστυ Θήβης. οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως πόλιν 
χείνη, ἐρείψεις, ἀλλὰ πρόσύεν aluat 
πεσῇ (ααγθεὶς χὠ σύναιιιος ἐξ toov. 
(Ze πι. - wa y Se RA y ara YY r 
τοιάσὸ ἀρὰς σφῷν πρόσθε τ᾽ ἐξανῆχ εγω 1375 
= BT ον wył χω < P 14 0..* > / 
OV τ αναχαλοῦιιαι Συ μιαχους ἐλθεῖν EUOL, 
iv ἀξιῶτον τοὺς φιτεύσαντας σέβειν 
zai uż ξατιμάξητοι. εἰ τυφλοῦ πατρὸς 
round” ἐφύτην' aids γὰρ τάδ᾽ οὐχ ἔδρων. 
τοιγὰρ τὸ σὸν ὑάχημα καὶ τοὺς σοὺς ὑρόνους 
χρατοῦσιι’, εἴπερ ἐστὶν 7 παλαίφατος 1380 
Mun ξύγεδφος Ζηνὸς ἀρχαίοις νόµιοις. 
σὺ Ò ἔρρ᾽ ἀπόπτυστός τε χἀπάτωρ ἐμοῦ, 
χακῶν κάκιστε, τάσδε σιλλαϑὼν dędz, 
η PEIS , = , , K Ra 
ἄς σοι χαλοῦμιαι, (NTE γῆς ἐμγυλίοι' 1385 
δόρει χρατῆσαι [ιήτε νοστῆσαί ποτε 
M ~ ” » ay ~ 4 
τὸ χοῖλον "Aqyos, ἀλλὰ συγγενεῖ χερὶ 


Darev κτανεῖν F, bg οὗπερ ἐξελήλασαι. 
τοιαῦτ᾽ ouu zai καλῶ τὸ Ίαρτάρου 
στιγνὸν πατρῷοι; ἔρεβος, ὥς G ἀποιχίσῃ, 1390 
ρε w , A Wa” AR. U ἘΣ 
χαλῶ δὲ τάσδε δαίμονας, χαλῶ Ò "46η 
τὸν, σφῷν τὸ δεινὸν μῖσος ἐμβεβληκότα. 
any 


zal ταῦτ᾽ ἀκούσας στεῖχε, χἀξάγγελλ᾽ ἰὼν 


χαὶ πᾶσι Καδμείοισι τοῖς σαυτοῦ P ἅμα 


πιστοῖσι συµιιάχοισιν, οὕνεχ᾽ Οἰδίπους 1395 


τοιαῦτ᾽ ἔνειιιε παισὶ τοῖς αὑτοῦ γέρα. 


AO. [Ιολύρειχες, οὔτε ταῖς παρελϑούσαις ὁδοῖς 
s Ç 


ξυνήδοιιαί σοι. νῦν t i ὡς τάχος πάλιν. 


AN. 
IIO. 
AN, 
IIO. 
AN. 
10. 


AN. 


A 10. 
AN. 


ILO. 


SODOKAEOYS 


οἴμοι κελεύϑου τῆς r ἐμῆς δυσπραξίας, 
οὔμοι Ò ἑταίρων: οἷον ae ὁδοῦ τέλος 1400 
άργους ἀφωρμήϑηιεν, ὦ τάλας ἐγώ, 
τοιοῦτον οἷον οὐδὲ φωγῆσαί τινι 
seo ἑταίρων, οὐδ᾽ ἀποστρέψαι πάλιν, 
ἀλλ᾽ ὄντ᾽ ἄναυδον τῇδε συγχῦρσαι τύχῃ. 
ὦ τοῦδ᾽ ὅμαιμοι παῖδες, ἀλλ᾽ ὑμεῖς, ἐπεὶ 1405 
τὰ σχληρὰ πατρὸς χλύετε τοῦδ᾽ dęwućrov, 
μή τοί µε πρὸς ϑεῶν σφώ y, ἐὰν αἱ τοῦδ᾽ ἀραὶ 
πατρὸς τελῶνται xai τις ὑμὶν ἐς δόμους 
νόστος γένηται, μή w ἀτιμάσητέ γε, 
ἀλλ᾽ ἐν τάφοισι Φέσθε x&v κτερίσωασιν’ 1410 
καὶ σφῷν ὁ νῦν ἔπαινος, ὃν χομίζετον 
τοῦδ᾽ ἀνδρός, οἷς πονεῖτον, οὐκ ἐλάσσονα 
ἔτ᾽ ἄλλον οἴσει τῆς ἐμῆς ὑπουργίας. 
1ολύνειχες, ἱκετεύω σε πιεισθηναί τί μοι. 
ὦ φιλτάτη, τὸ ποῖον, "Αντιγόνη; λέγε. 1415 
στρέψαι στράτευμ᾽ ἐς "Aqyos ὡς τάχιστά γε, 
καὶ μὴ σέ τ αὐτὸν καὶ πόλιν διεργάσῃ. 
ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν te πῶς γὰρ αὖθις ἂν πάλιν 
στράτευμ᾽ ἄγοιμι ταὐτόν, εἰσάπαξ τρέσας ; 
τί δ᾽ αὖθις, ὦ παῖ, δεῖ σε ϑυμοῦσώαι; τί σοι 
πάτραν κατασκάψαντι χέρδος ἔρχεται ; 1420 
αἰσχρὸν τὸ φεύγειν zai τὸ πρεσβεύοντ᾽ ἐμὲ 
οὕτω γελᾶσύθαι τοῦ χασιγνήτοι' πάρα. 
ὁρᾷς τὰ τοῦδ᾽ οὖν ὡς ἐς ὀρθὸν ἐκφέρει 
μαντεύιιαϑ', ὃς σφῷν ϑάνατον ἐξ ἀιιφοῖν Foe; 
χοήξει γάρ: ἡμῖν δ᾽ οὐχὶ σιυγχωρητέα. 1495 
οὔμοι τάλαινα" τίς δὲ τολιιήσει χλύων 
τὰ τοῦδ᾽ ἕπεσθαι τἀνδρός, οἷ᾽ ἐθέσπισε;'; 


110. 


AN. 
ITO. 


ITO: 


110. 
10. 


XO. 


OL. 


AN. 
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οὐκ ἀγγελοῦμεν plaŭ ἐπεὶ στρατηλάτοι 

χρηστοῦ τὰ χρείσσω μηδὲ τἀνδεᾶ λέγει’. 1450 
οὕτως ἄρ᾽, ὦ παῖ, ταῦτά σοι δεδογμένα; 

καὶ αή w ἐπίσχῃς γ᾽’ ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν ἥδ᾽ ὁδὸς 
ἔσται μέλουσα, δύσποτμός τε καὶ χαχὴ 

πρὸς τοῦδε πατρὸς τῶν τε τοῦδ᾽ ᾿Ερινύων- 

σφῷν δ᾽ εὖ διδοίη Ζεύς, τάδ᾽ εἰ τελεῖτέ wor 1435 
uitoe ὃ ἤδη χαίρετόν t` οὐ γάρ w ἔτι 
βλέποντ᾽ ἐσόψεσθ᾽ αὖϑις. AN. ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ. 

μή τοί w ὀδύρου. AN. καὶ τίς ἄν σ ὁρμώμενον 
εἰς προῦπτον “Any οὐ καταστένοι, χάσι: 1440 
εἰ χρή, ϑανοῦμαι. AN. uù σύ y, ἀλλ᾽ ἐμοὶ πιϑοῦ. 
μὴ nei, ἃ μὴ δε. AN. δυστάλαι;ἁ τἄρ᾽ ἐγώ, 

εἴ σου στερηϑῶ. ΙΟ. ταῦτα 0” ἐν τῷ δαίμονι 
χαὶ τῇδε φῦναι χἀτέρᾳ. σφὼ δ᾽ οὖν ἐγὼ 

θεοῖς ἀρῶμαι uy ποτ᾽ ἀντῆσαι χακῶν: 1445 


ἀνάξιαι γὰρ πᾶσίν ἐστε δυστυχεῖν. 


δι 
νέα τάδε veóder Até μοι στρ. α. 
κακὰ βαρύποτμα nag ἀλαοῦ ξένου 
y ~ ` ῃ a 
εν τι ιιοῖρα Ul iyare. 1450 
ΣΑ Yul U 
μάτην γὰρ οὐδὲν ἀξίωμα δαιμόνων ἔχω, φράσαι. 
ὁρᾷ, ὁρᾷ ταῦτ᾽ ἀεὶ 
χρόνος, ἐπέχων μὲν ἕτερα, 
Y ve me 
τὰ δὲ παρ huag αὖθις αὔξων ἄνω. 1455 
y ~ 
ἔχτυπεν aty, ὦ Zeb. 
ra 
DA , , ~ 14 y » > 
ὦ τέχνα τέχνα, πῶς ἄν, εἴ τις ἔντοπος, 
` , >» 57 wos EY? 1 
τὸν πάντ᾽ ἄριστον δεῦρο Θησέα πόροι; 


, + ) > . και > y a> τ ~ 
πάτερ, τί δ᾽ ἐστὶ τἀξίωι, ἐφ᾽ ᾧ καλεῖς; 


XO. 


Ol. 
AN. 


OF. 
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SOBOKAEOYS 


Mos πτερωτὸς ἥδε w αὐτίχ᾽ ἄξεται 1460 


βροντὴ πρὸς “Ady: ἀλλὰ zapad ὡς τάχος. 


ἴδε μάλα ιιέγας ἐρείπεται ἀντισιρ. α. 

χτύπο: ἄφατος, διόβολος" ἐς δ᾽ ἄκραν 

Ost’ ὑπῆλθε χρατὸς φόρα». 1465 
ἔπτηξα ὑλυιιόν: οὐρανὸν γὰρ ἀστραπὴ «λέγει πάλιν. 
τί μὰν ἀφήσει τέλος: 

δέδια: τόδ᾽ οὐ γὰρ ἅλιον 

ἐφοριιᾷ ποτ, οὐχ ἄνευ ξιμιᾳορᾶς. 1470 


x > %. ~ 
w μέγας αἰθήρ, ὦ Ζεῦ. 


ὦ παῖδες, ἥκει τῷδ᾽ ἐπ ἀνδρὶ ϑέσφατος 

βίου τελευτή, χοὐχέτ᾽ ἔστ᾽ ἀποστροφή. 

πῶς οἶσθα; τῷ δὲ συιβαλὼν ἔχεις. πάτερ: 

χαλῶς zdro: ἀλλ᾽ ὡς τάχιστά οι uolo 1475 


ἄνακτα χώρας τῆσδέ τις πορει'σάτω. 


ἔα tu, ἰδοὺ αλ αὐθις ἀμφίσταται στο. p. 
διαπρύσιος ὄτοβος. 
ἵλαος, ὦ δαίμων, ἴλαος, εἴ τι γᾷ 1480 

/ A , ` > 4 4 , 

μιατέρι τυγχάνεις ἀφεγγὲς φέρων. 
Gru τ AE ORAS 
ἐναισίου δὲ σοῦ τύχοιμι, (1 ἄλαστον ἄνδρ᾽ ἰδὼν 
» IJ / U 
ἀχερδῇ χάριν uerdozorui πως. 
Ζεῦ dra, σοὶ pore. 1485 


dę ἐγγὺς OTe; αρ Fr ἐμφψύχου, τέχνα, 


χιχήσεταί μου zei χατορφλοῦντος φρένα: 


„mó ἂν ϑέλοις τὸ πιστὸν ἐιφῦναι φρενί: 


> O z? y y 3 , i 
avi ὧν ἔπασχον εὖ, τελεσφόρον χάριν 


< 
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δοῦναί σφι’, Pyzeo τυγχάνω; ὑπεσχόιωμ'. 1490 
ΧΟ. ἰὼ ἰώ, παῖ, βᾶϑι BEY. εἴτ᾽ ἀγροῖς κυρεῖς ἀντιστρ. β. 


εἴτ᾽ ἄκρον ἐπὶ γύαλον 

ἐναλίῳ Ilooadaoriq θεῷ 

βούέλυτον ἑστίαν, ἁγίζων. izol. 1495 
ὁ γὰρ ξένος σε καὶ πόλισαα καὶ φίλους ἐπαξιοῖ 
δικαίαν χάριν παρασχεῖν παθών’. 


= , a0 - 
σπεῦσον. ἄισσ. ὦναξ. 


ΘΗ. τίς αὖ παρ ὑιῶι χοινὸς 7)χεῖται χτύπος 1500 
[ (A 5 
σαφὴς ug ἀστῶ!, ἐμανὴς δὲ τοῦ ξένου; 
4 l I d / = 5 
uý τις Nos zegavvos ἡ τις ὀμβρία 
χάλαξ᾽ ἐπιρράξασα; πάντα γὰρ ϑεοῦ 
τοιαῦτα χειιάζοντος εἰχάσαι πάρα. 
Ol. ἄναξ, ποϑοῦντι προὐφάης, zal σοι ϑεῶν 1505 
τύχην τις ἐσθλὴν τῆσδ᾽ ἔθηκε τῆς ὁδοῦ. 
ΘΗ. τί ὁ’ ἔστιν, ὦ παῖ «{αἴου, νέορτον αὖ; 
ΩΙ. ῥοπὴ βίοι uow καὶ σ᾽. ἅπερ ξυνῄνεσα, 
Sław πόλιν τε τήνδε μὴ ψεύσας θανεῖν. 
ΘΗ. τῷ Ó` ἐκπέπεισαι τοῦ μόρου τεχιηρίῳ: 1510 
OL. αὐτοὶ ϑεοὶ χήρυχες ἀγγέλλουσί μοι. 
ψεύϑοντες οὐδὲν Cuca τῶν προχειιιένο'. 
- 7 * (ΕΗ - U 
OH. πῶς εἶπας, ὦ γεραιέ, δηλοῦσίλαι τάδε; 
ΟΙ. δηλοῦσι βρονταὶ διατελεῖς τὰ πολλά τε 
στράψαντα χειρὸς τῆς ἀνιχήτοι' έλη. 1515 
ΘΗ. mide ue: πολλὰ γάρ σε ὑεσπίζονϑ᾽ ὁρῶ 
f ś Wi s » k U RE e) ο 
χοῦ yevdógnua χῶ τι χρὴ ποιεῖν, λέγε. 
ΟΙ. ἐγὼ διδάξω, τέκνον ἰγέως. ἅ σοι 
) š 7 


γήρως ἄλυπα τῇδε χείσεται πόλει. 


ΣΟΦΟΚ4ΒΟΥΣ 


χῶρον μὲν αὐτὸς αὐτίχ᾽ ἐξηγήσομαι, 1520 
ἄθικτος ἡγητῆρος, οὗ με χρὴ Paver. 
τοῦτον δὲ φράζε ut ποτ ἀνϑρώπων τινί, 
unk οὗ χέχευϑε μήτ᾽ ἐν οἷς χεῖται τόποις" 
ὥς σοι πρὸ πολλῶν ἀσπίδων ἀλκὴν ὅδε 
δορός τ᾽ ἐπακτοῦ γειτόνων ἀεὶ τιϑγῇ. 1535 
ἃ Ò ἐξάγιστα μηδὲ χινεῖσαι λόγῳ, 
αὐτὸς μαύλήσῃ, xio ὅταν μόλῃς, μόνος’ 
ὡς οὔτ᾽ ἂν ἀστῶν τῶνδ᾽ ἂν ἐξείποιμί τῳ 
οὔτ᾽ ἂν τέχνοισι τοῖς ἐμοῖς, στέργων ὅμως. 
ἀλλ᾽ αὐτὸς αἰεὶ σῷζε, zdrow εἰς τέλος 1530 
τοῦ ζῆν ἀφικνῇ, τῷ προφερτάτῳ γόνῳ 
ońuaw, ὃ Ò αἰεὶ τὠπιόντι δειχνύτω. 
χοὔτως ἀδῇον τήνδ᾽ ἐνοικήσεις πόλιν 
σπαρτῶν ἀπ᾽ ἀνδρῶν: αἱ δὲ μυρίαι πόλεις, 
κἂν εὖ τις οἰκῇ, ῥᾳδίως χαϑύβρισαν. 1535 
ϑεοὶ γὰρ εὖ μέν, ὀψὲ δ᾽ εἰσορῶσ, ὅταν 
τὰ et ἀφείς τις εἰς τὸ μαΐγεσθαι toan) 
ὃ μὴ σύ, τέκνον Αἰγέως, βούλου παθεῖν. 
τὰ μὲν τοιαῦτ᾽ οὖν εἰδότ᾽ ἐκδιδάσχοιιεν. 
χῶρον Ó, ἐπείγει γάρ ue τοὺκ ϑεοῦ παρόν, 1540 
στείχωμεν ἤδη und ἔτ᾽ ἐντρεπώμεία. 
ὦ παῖδες, ὧδ᾽ Enea? ἐγὼ γὰρ ἡγεμὼν 
σφῷν αὖ πέφασμαι καινός, ὥσπερ σφὼ πατρί. 
χωρεῖτε, χαὶ μὴ water’, ἀλλ᾽ ἐᾶτέ ue 
αὐτὸν τὸν ἱερὸν τύμβον ἐξευρεῖν, ἵνα 1545 
μοῖρ᾽ ἀνδρὶ τῷδε τῇδε χρυφϑθῆναι χθονί. 
τῇδ᾽ ὦδε, τῇδε Pare τῆδε γάρ w ἄγει 
Ερωῆς ὁ πομπὸς ἥ τε νερτέρα eds. i 
ὦ φῶς ἀφεγγές, πρόσϑε πού ποτ ἦσϑ᾽ ἐμόν, 
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νῦν Ò ἔσχατόν σου τοὐμὸν ἅπτεται δέμας. 1550 
ἤδη γὰρ ἕρπω τὸν τελευταῖον βίον 

χρύψων παρ᾽ “Au. ἀλλά, φίλτατε ξένων, 

αὐτός τε χώρα 9᾽ ἥδε πρόσπολοί τε σοὶ 

εὐδαίμονες γένοισθε, καπ εὐπραξίᾳ 


υέανησϑέ μου ϑανόντος εὐτυχεῖς ἀεί. 1555 


STASIMON IV. 


ΧΟ. Et tug ἐστί μοι τὰν ἀφανῆ ἑεὸν στρ. 
x 1 ~ WIA 

zał σὲ λιταῖς σεβίζειν, 
ἐννυχίων ἄναξ, 

{ἰδωνεῦ, αἰδωνεῦ, αἰτοῦμαι, 1560 
ἄπονα und ἐπὶ βαρυαχεῖ 
we re r 
ξένον ἐξανύσαι 

μόρῳ τὰν naynevdth κάτω 
νεκρῶν πλάχα χαὶ Στύγιον δόμον. 
πολλῶν γὰρ ἂν πηιιάτων 
χαὶ μάταν ἱκνουμένων 1565 


πάλιν σφε δαίμων δίκαιος αὔξοι. 


ὦ χϑόνιαι θεαὶ σῶμά c ἀμαιμάκου ἀντιστρ. 1570 
Φηρός, ὃν ἐν πύλαισι 
ταῖσι πολυξένοις 
εὐνᾶσθαι, κγυζεῖσφαί τ᾽ ἐξ ἄντρων 
ἀθάματον φύλακα παρ “Awe 
λόγος αἰὲν ἔχει" 
τόν, ὦ Γᾶς nai xai Ταρτάρου, 
χατεύχομαι ἐν καθαρῷ μολεῖν 1575 


SOPOKAEO YS 


fone 7 A ` 
ὁριωιιένῳ Ψερτέρας 
τῷ ξένω νεκρῶν πλάκας: 


σέ τοι χιχλήσχο; τὸν αἰένιπνον. 


EXODOS. 


ΧΩ. 


ΧΟ. 
AT. 


{PP EAON. 
"ανδρες πολῖται, ξυντοιιτάτως uty ἂν 


τύχοιιιι λέξας Οἰδίπου». ὀλωλότα: 


1580 


ἃ Ò ἦν τὰ πραχϑέντ. οὔθ᾽ ὁ utdos ἐν βραχεῖ 


, , ” ” Foch PNE ας 
φράσαι πάρεστιν οὔτε τάργ, ὅσ᾽ ἦν ἐκεῖ. 
ὄλωλε γὰρ δύστηνος; AT. ὧς λελοιπότα 
xeivoy tov ἀεὶ Πίοτον ἐξεπίστασο. 
πῶς; dea ὑείᾳ κἀπόνῳ τάλας τύχῃ: 

ταῦτ᾽ ἐστὶν ἤδη͵ χἀπούλαυμιάσαι πρέπον. 

ς \ A Ty he! > rę y , ` 
ὡς μὲν γὰρ ἐνθένδ᾽ cone, zel σύ που παρὼν 
We κ ; < ~ ήν A 43 

Eo’, ὑφηγητῆρος οὐδενὸς φίλων. 

ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡμῖν πᾶσιν ἐξιγούμειος. 

ἐπεὶ δ᾽ ἀφῖκτο τὸν χεταρράχτην ὁδὸν 
χαλκοῖς Πάθροισι yen ἐρριξωμένον, 
ἔστη χελεύύλων ἐν πολισχίστων ud. 

Ρα E ~ 7? A, , 
χοίλου πέλας κφατῆρος. ov τὰ Onoeoz 
Hegitou τε χεῖται nior ἀεὶ ει'νέ}ήματα’ 
ap οὗ μέσος στὰς τοῦ τε (Θοριχίοι'. πέτρου 

jn PREY Teme Nes a aN g 
χοίλης r ἀχέρδοι. χἀπὺ λαΐνου τάφου. 
χαὐέζετ᾽' εἶτ᾽ ἔλυσε διισπινεῖς στολάς. 
κἄπειτ᾽ ἀύσας παῖδας ἠνώγει óvrów 


«yr } ~ Ὁ Ay h A 4 
ὑδάτων EVEY REE! AOUTOU ZO zots aoar 


1585 


1590 


1595 
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τὰ, δ᾽ εὐχλόου {ήμώτρος εἰς προσόψιον 
iA ~ ft NM > ` . 
πάγο)’ [ιολοῦσαι τάσδ᾽ ἐπιστολὰς πατρὶ 
ταχεῖ πόφευσαν σὺν χρόνῳ, λουτροῖς τέ νιν 
m , ro ζ = 
ohiei τ᾽ ἐξήσκησαν. J νοιιίζεται. 
ἐπεὶ δὲ adv. ὅσ᾽ εἶπ, ἔδρων πρὸς ἡδονὴν 
y e w» UAUJ y , { > r 
“ove ἦν tr οὐδὲν ἀργόν, dr ἐφίετο, 
κτύπησε μὲν Ζεὺς χϑόγιος, αἱ δὲ παρϑένοι 
ῥίγησαν, ὡς ἤχουσαι'' ἐς δὲ γούνατα 
πατρὸς πεσοῦσαι χλαῖον, οὐ) ἀνίεσαν 
στέρνων ἀρωγοὺς οὐδὲ παιιιιήκεις γόους. 
ὁ ὁ’ ὡς ἀκούει φί)όγγον ἐξαίφνης πιχρόν 
SE ον CL GMT Son CON, 
πτύξας ἐπ αὐταῖς χεῖρας εἶπεν: ὦ τέκνα. 
οὐχ tor 6) ὑμῖν τῇϑ᾽ ἐν ἡμέρᾳ πατήρ. 
ὄλωλε γὰρ δὴ πάντα rud, χοὐχέτε 
` \\ f- J > ` £ 
τὴν διισπόνητον ἕξετ᾽ dug? ἐμοὶ τροφήν 
σχληφὰν μέν. οἶδα. παῖδες’ ἀλλ᾽ Er γὰρ αόνον 
τὰ πάντα Ave ταῦτ᾽ ἔπος οχήματα. 
τὸ γὰρ φιλεῖν οὐχ ἔστιν ἐξ ὅτου πλέον 
h τοῦδε ται δρὸς oye, οὗ τητώιιεναι 
τὸ λοιπὸν ἤδη τὸν πίον. διάξετον. 
289 wa Gia s ¿a > 1 
τοιαῦτ᾽ ἐπ ἀλλήλοισιν ἀιιριχείιιενοι 
ZU ἔχλαιον πάντες. ὡς δὲ πρὸς τέλος 
3 ri i εν το ast a 
γόων dqizorr oÙ ἔτ᾽ ὠρώφει βοή. 
SD) | , W γιο. ` 
yr uer σιωπή: φϑέγια O eSegre τινὸς 
Dover αὐτόν. ὥστε πάντας ghios 
στῆσαι φόβῳ δείσαντας ἐξαίφιης τρίχας 
χαλεῖ γὰρ αὐτὸν πολλὰ πολλαχῇ Debs: 
1 7 7 KU I Προ 
w οὗτος, οὗτος, (ἰδίποις. ti κιέλλο[ιε' 
R, ΤΑ dy Wsz) M w 
χωρεῖν: πάλαι δὴ τἀπὸ σοῦ βραδύνεται. 


ó Ò ὡς tafoder èz ϑεοῦ χαλούμενος. 
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1600 


1605 


1610 


1615 


1620 


ΣΟΦΟΚ.{ΒΟΥΣ 


αὐδᾷ μολεῖν οἱ γῆς ἄναχτα Θησέα. 1630 
3 Ñ wid 7 F 7 , 

χἀπεὶ προσῆλώεν, εἶπεν: ὦ φίλον χάρα, ! 

δός μοι χερὸς σῆς πίστιν ἀρχαίαν τέχνοις, 

ὑμεῖς τε, παῖδες, τῷδε: xai καταίνεσον 

αήποτε προδώσειν τάσδ᾽ ἑκών, τελεῖν 0, ὅσ᾽ ἂν 


— 


μέλλῃς φρονῶν εὖ ξυμφέροντ᾽ αὐταῖς ἀεί. 1635 
ὁ 0 ὡς ἀνὴρ γενναῖος οὐκ ὄχνου μέτα 
κατῄνεσεν τάδ᾽ ὅρχιος δράσει’ ξένῳ. | 
ὅπως δὲ ταῦτ ἔδρασεν, εὐθὺς Οἰδίπους | 
ψαύσας ἀιιαυραῖς χερσὶν ὧν παίδων λέγει" f 
ὦ παῖδε. τλάσας χρὴ τὸ γενναῖον φρενὶ 1640 
χωρεῖν τόπων ἐν τῶνδε, wd ἃ μὴ ϑέμις 
λεύσσειν δικαιοῦν μηδὲ φωνούντων χλύειν. 
ἀλλ᾽ fone! ὡς τάχιστα" πλὴν ὁ χύριος 
Θησεὺς παρέστω μανϑάνων τὰ ὁρώμενα. 

τοσαῦτα φωνήσαντος εἰσηκούσαμεν 1645 
ξύμπαντες’ ἀστακτὶ δὲ σὺν ταῖς παρϑένοις 
στένοντες ὡμαρτοῦμεν. ὡς δ᾽ ἀπήλθομεν, 
χρόνῳ βραχεῖ στραφέντες ἐξαπείδομεν 
τὸν ἄνδρα τὸν μὲν οὐδαμοῦ παρόντ᾽ ἔτι, 
ἄναχτα O αὐτὸν ὀμμάτων ἐπίσχιον 1650 
χεῖρ᾽ ἀντέχοντα χρατός, ὡς δεινοῦ τινος 
φόβου φανέντος οὐδ᾽ ἀνασχετοῦ βλέπευν. | 
ἔπειτα μέντοι βαιὸν οὐδὲ σὺν χρόνῳ 
ὁρῶμεν αὐτὸν γῆν τε προσχυνοῦνϑ᾽ ἅμα 
καὶ τὸν ϑεῶν "Ὄλυμπον ἐν ταὐτῷ λόγῳ. 1655 

μόρῳ δ᾽ ὁποίῳ κεῖνος ὤλετ, οὐδ᾽ ἂν εἷς 
Ivory φράσειε, πλὴν τὺ Θησέως χάρα. 
οὐ γάρ τις αὐτὸν οὔτε πυρφόρος ϑεοῦ 


χεραυνὸς ἐξέπραξεν οὔτε ποντία 


Se — — 


— s... 


XO. 
AL. 


XO. 
XO. 


IÈ 
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Ficha χινηϑεῖσα τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ, 

ἀλλ᾽ ἢ τις ἐκ ϑεῶν πομπὸς ἢ τὸ νερτέρων 
εὔνουν διαστὰν γῆς ἀλύπητον βάϑρον. 
ἁνὴρ γὰρ οὐ στενακτὸς οὐδὲ σὺν νόσοις 
ἀλγεινὸς ἐξεπέιιπετ᾽, ἀλλ᾽ εἴ τις βροτῶν 

΄ , > M N J ppl ~ / 
δαυμαστός. εἰ δὲ μὴ δοκῶ φρονῶν λέγειν, 


οὐχ ἂν παφείιιην, οἷσι μὴ δοχῶ φρονεῖν. 


ποῦ Ó αἵ τε παῖδες yol προπέμψαντες φίλων; 
AV y 14 A y , 
aid” οὐχ ἑκάς: γόων γὰρ οὐκ ἀσήμονες 
φθόγγοι σφε onucivovor δεῦρ᾽ ὁρμωμέγας. 
. αἰαῖ φεῦ, ἔστιν, ἔστι νῷν δὴ στρ. α. 
, ` / » | M , . y 
οὐ τὸ μέν, ἄλλο δὲ ud, πατρὸς ἔμφυτον 
ἄλαστον αἷμα δυσιιόροιν στενάζειν, 
ὥτινε τὸν πολὺν 
> í , y y 
ἄλλοτε μὲν πόνον ἔμπεδον. εἴχοιεν, 
ἐν πυιιάτῳ δ᾽ ἀλόγιστα παροίσοµεν 
ἰδόντε zai παύλόντε. 
τί δ᾽ ἔστιν: AN. ἔστιν μὲν εἰχάσαι, φίλοι. 
βέβηκεν; AN. ὡς udhor ἂν ἐν πόϑῳ λάβοις. 


τί γάρ; ὅτῳ it "Agus 
μήτε πόντος ἀγτέκυρσει, 
ἄσχοποι δὲ πλάκες ἔμαρψα» 
ἐν ἀφανεῖ τινι μύρῳ φερόμενον, 
τάλαινα’ νῷν δ᾽ ὀλεθρία 
νὺξ ἐπ ὄμμασιν βέβαχε. 
πῶς γὰρ ἤ τω’ -ἀπίαν 
γᾶν ἢ πόντιον χλύδων᾽ ἀλώμεναι, βίου 
δύσοιστον ἕξομεν τροφάν; 


` , X , , PANER 
οὐ κάτοιδα. χατά UE porog ᾿αἴδας 
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1660 


1665 


1670 


1675 


1680 


1685 
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ἕλοι πατρὶ Suvdavety γεραιῷ 1690 
τάλαιναν, ὡς ἔμοιγ᾽ ὁ μέλλων βίος οὐ βιωτός. 


XO. ὦ διδύμα τέκνων ἀρίστα, 
τὸ φέρον tx ϑεοῦ χαλῶς 
απδὲν ἄγαν φλέγεσθον' οὔ 
τοι χατάµειιπτ ἀπέσβη. 1695 
AN. πόθος τοι καὶ χαχῶν ἄρ᾽ ἦν τις. ἀντιστρ. α. 
καὶ γάρ, ὃ μηδαμὰ δὴ τὸ φίλον, φίλον, 
ὁπότε γ᾽ ἔτ αὐτὸν ἐν χεροῖν κατεῖχον. 
ὦ πάτερ, ὦ φίλος, 1700 
ὦ τὸν ἀεὶ κατὰ γᾶς σχότον εἱμένος" 
οὐδὲ γέρων ἀφίλητος uoi ποτε 
xai τᾷδε μὴ, χυρήσῃς. 
XO. ἔπραξεν; AN. ἔπραξεν. οἷον Πψελεν. 
ΧΟ. τὸ ποῖνον; AN. ἃς ἔχρῃξε γᾶς ἐπὶ ξένας 1705 
ἔϑανε' χοίταν ὃ ἔχει 
νέρϑεν εὐσχίαστον αἰέν, 
οὐδὲ πένθος ἔλιπ᾽ ἄχλαυτο». 
ἀνὰ γὰρ Suwa σε τόδ᾽, ὦ πάτερ, ἐμὸν 
στένει δαχρῦον, οὐδ᾽’ ἔχω, 1710 
πῶς ue χρὴ τὸ σὺν τάλαιναν 
ἀφανίσαι τόσον ἄχος. 
ἰώ, γᾶς ἐπὶ ξένας ϑανεῖν ἔχρῃξες, ἀλλ' 
ἔρηιιος eaves ὧδέ ου. 
Ix. ὦ τάλαινα, τίς ἄρα µε πότμος ἐπιμένει 1715 
σέ τ, ὦ φίλα, πατρὸς ὧδ᾽ ἐρήμας; 
Ú TU s T I O 2 „| POŻĄDA SOME, 
XO. αλλ ἐπεὶ ὀλρίως y ἔλυσεν 


τὸ τέλος, ὦ φίλαι, βίου, 


AN. 

AN. 
4Ν. 

IX. 


I>. 


= 


f >, 
| Sy 
| AN. 


I2. 


XO, 
4Ν. 
AN. 


AN. 

4Ν. 
| XO. 
| AN. 


KO. 


OH. 
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λήγετε τοῦδ᾽ ἄχους' xaxów 
γὰρ δυσάλωτος οὐδείς. 
πάλιν, φίλα, συθῶμεν. IX. ὡς τί ῥέξομεν; στρ. β. 1796 
ἵμερος ἔχει ue IX. τίς; 
τὰν χὐόνιον ἑστίαν ἰδεῖν 
τίνος; AN. πατρός, τάλαιν ἐγώ. 
Jews δὲ πῶς τάδ᾽ ἐστί; Lay 
οὐχ ὁρᾷς; AN. τί τόδ᾽ ἐπέπληξας; 1730 
καὶ τόδ᾽, ὡς AN. τί τόδε wad’ αὐθις; 
ἄταφος ἔπιτνε δίχα τε παντός. 
ἄγε µε, καὶ τότ᾽ ἐπενάριξον. 
αἰαῖ, δυστάλαινα, πῇ δῆτ᾽ 
αὖθις ὧδ᾽ ἔρημος ἄπορος 1785 
αἰῶνα rAduov ἕξω; 


φίλαι, τρέσητε μηδέν. AN. ἀλλὰ ποῖ φύγω; ἀντιστρ. β. 
καὶ πάρος ἀπέφυγε AN. τί; 
τὰ σφῷν τὸ μὴ πίτνειν χαχῶς. 1740 
φρονῶ. XO. τί OFF ὑπερνοεῖς; 
ὅπως μολούμεϑ᾽ ἐς δόµους, 
οὐχ ἔχω. ΧΟ. μηδέ γε μάτευε. 
μιόγος ἔχει. XO. καὶ πάρος ἐπεῖχεν. 
τοτὲ μὲν ἄπορα, τοτὲ δ᾽ ὕπερϑεν. 1745 
uży ἄρα πέλαγος ἐλάχετ᾽ ἄτας. 
φεῦ φεῦ, ποῖ μόλωμεν, ὦ Ζεῦ; 
ἐλπίδων γὰρ ἐς τίν᾽ ἔτι με 
δαίμων τὰ νῦν γ᾽ ἐλαύνει; 1750 


παύετε ϑρήνων, παῖδες: ἐν οἷς γὰρ 
6* 


OFT. 


I Χο. 


ZOBOKĄKOYZ 


(A < f we P » Ji A 
χάρις ἡ χϑονία Sty ἀπόχειται, 
dż οῇ ON ση 
πενϑεῖν οὐ Yon véto γάρ. 
ὦ τέχνον Aivéws, προσπἰτγοµέν σοι. 


r Y ~ M > U μα 
TIVOS, O παῖδες, χρείας ανυσαι ; 1755 < 


. τύμβον θέλομεν προσιδεῖν αὐταὶ 


πατρὸς ἡμετέρου. ΘΗ. ἀλλ᾽ οὐ ϑειμιτόν. 


x” 


. πῶς εἶπας, ἄναξ, χοίραν᾽ ᾿Αθηνῶν; 


ᾧ παῖδες, ἀπεῖπεν ἐῑιοὶ χεῖνος 1760. 
μήτε πελάζειν ἐς τούσδε τόπους 
(Me 65; ~ / a p 
une ἐπιφωνεῖν μηδένα θνητῶν 
rany ἱεράν, ἣν χεῖνος ἔχει. 
zai ταῦτά u ἔφη πράσσοντα χαλῶς 
χώραν ἕξειν αἰὲν ἄλυπον. 1765 | 
ταῦτ᾽ οὖν ἔχλυεν δαίμων ἡμῶν 


χὠ πάντ᾽ ἀίων Nos "Όρκος. 


p > > > 19 y A ~ / 
. ἀλλ᾽ εἰ τάδ᾽ ἔχει κατὰ νοῦν χείνῳ. 


ταῦτ᾽ ἂν ἀπαρχοῖ: Θήβας Ò ἡμᾶς 

τὰς ὠγυγίους πέμψον, ἐάν πως 1770 
διακωλύσωιεν ἰόντα φόνον 

τοῖσιν ὁμαίμοις. 

δράσω zał τάδε, καὶ nev, ὁπόσ ἂν 

μέλλω πράσσειν πρόσφορά F ὑμῖν 

χαὶ τῷ κατὰ γῆς, ὃς νέον ἔρρει, 1775 
πρὸς χάριν: οὐ δεῖ w ἀποχάιινειν. 

ἀλλ᾽ ἀποπαύετε uq ἐπὶ πλείω 

Fojvov ἐγείρετε᾽ 

πάντως γὰρ ἔχει τάδε χῦρος. 


Miary wierszowe tragedyi. 


Miarą partyj dyalogicznych tragedyi jest trymetr 
jambiczny, składający się z sześciu stóp jambicznych : 
SU Aż oraz ντ = E a 

Stopa jambiezna (~ +) jako trzymorowa nie two- 
rzy sama metrum (ućtoor), bo to musi mieć przynaj- i 
mniej cztery mory. Dlatego jamby mierzymy dy- 
podyami (zara διποϑίαν), t. 1. dopiero dwie 
stopy tworzą metrum (4 stopy tworzą dymetr, 
6 stóp trymetr). Metra łączą się w większe ca- 
łości rytmiczne, zwane członami lub kolami 
(χῶλα), z członów składają się wiersze (στίχοι), 
z wierszy tworzą się peryody i strofy. W tryme- 
trze jambicznym mogą jamby ulegać pewnym zmianom. 
Zamiast jambu może wystąpić trybrachys (v *v), w ka- 
żdej z wyjątkiem ostatniej stopy, ale zwykle tragicy 
poprzestają na trybrachysie w jednej lub dwóch sto- 
pach i to nie tuż obok siebie. Pierwsza stopa każdej 
dypodyi może zamiast zgłoski krótkiej mieć długą, 
czyli w stopach nieparzystych zamiast jambu może 
wystąpić spondej (..:). To jest podstawowa zasada 
przy budowie jambów. Z rozwiązania pierwszej dłu- 
giej spondeju powstaje anapest ( t), z rozwiązania 
drugiej długiej daktył (—%0) z iktem na pierwszej 
z dwóch krótkich, powstałych z rozwiązania. Użycie 
jednakże takich stóp podlega pewnym ograniczeniom: 


anapest może stać w pierwszej stopie, w innych tylko 
w imionach własnych, które inaczej nie mogłyby wejść 
do trymetru jambicznego, np. "Αντιγόνη w 1. wierszu 
Edypa w K., daktyl zaś tylko w 1. i 3. stopie. — 
Podobnie jak hexametr daktyliczny ma trymetr 
jambiczny swoje cezury. Najczęstszą cezurą jest 
pentemimeres po tezie w trzeciej stopie, mnie} 
częstą jest cezura heftemimeres po tezie w czwat- 
tej stopie. Na końcu trymetru, jako na końcu wiersza, 
dopuszczona jest syllaba anceps (zgłoska pod wzglę- 
dem iloczasu obojętna), dopuszczony hiatus (t. j. wy- 
raz ostatni może się kończyć samogłoską a następny 
wiersz od samogłoski zaczynać); koniec wiersza musi 
zawierać wyraz całkowity (λέξις τελεία). 

Anapesty tworzą rytm pieśni wygłaszanych w po- 
chodzie. Stopa anapestyezna (~~ 5) liczy cztery mory 
jak daktyl, od którego różni się tem, że arsę ma na 
drugiem miejscu. Zamiast głównej formy anapestu 
może stać spondej anapestyczny (..:), lub daktyl 
anapestyczny (-οω). Anapesty łączą się w dypodye 
(ον vv), w trypodye akatalektyczne (54 *v+ vy -) 
i katalektyczne (0,4 "+ + prozodyak) i w tetrapo- 
dye, czyli dymetry (anapesty mierzymy także dypodyami) 
(254 ToL | στα Tor), Seiagniecie i rozwiązanie do- 
zwolone we wszystkich stopach tetrapodyi, tak że cała 
tetrapodya może się składać ze samych spondejów. 
Tetrapodya anapestyczna katalektyczna 
(501 coe veut +) nazywa się parojmiakiem ana- 
pestycznym. W stopie pierwszej i drugiej mogą wy- 
stąpić spondeje. Rytmy anapestyezne nie wy- 
stępują jako samodzielne wiersze, powta- 
rzane bez zmian (t. j. stychieznie), jak 
jamby, lecz łączą się w większe całości, 
systemy (hypermetry lub peryody). Systemy 
składają się z całego szeregu dymetrów akatalekty- 
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eznych, pomiędzy które bywają czasem wtracane 
monometry; zakończenie systemu stanowi parojmiak 
anapestyczny. Między poszczególnymi dymetrami, wcho- 
dzącymi w skład systemu, zachodzi ścisły zwią- 
zek (t. zw. synafeja): nie jest między nimi dozwo- 
lony hiatus i ostatnia zgłoska nie może być obojętna. 
Hiatus i syllaba anceps dopuszczone są 
tylko na końcu systemu. 
Najzwyklejsząmiarępieśnilirycznych 
tworzą logaedy, t. j. kola powstałe skutkiem 
połączenia rytmu daktylicznego z tro- 
cheicznym w tym samym członie. Kola lo- 
gaedyczne obejmują 2—6 stóp. Rozróżniamy zatem 
dypodye, trypodye, tetrapodye, pentapodye i hexapo- 
dye. Najczęściej używane są trypodye, tetrapodye 
i pentapodye. Kolon logaedyczne zawiera zwykle 
tylko jedną stopę czteromorową (daktyliczną). Lo- 
gaedy odznaczają się wielką swobodą w budowie: 
mogą być akatalektyczne, katalektyczne, brachykatale- 
ktyczne, t. j. mające dwie ostatnie stopy katalektyczne. 
Krótkie zgłoski daktylu nie mogą być ściągnięte, długa 
nie może być rozwiązaną; trocheje i jamby nie mają 
tego ograniczenia. Dypodya logaedyczna tworzy 
t. zw. versus Adonius (rv εν). Trypodya 
logaedyczna nazywa się ferekratejem (+v 100 +x) (ito 
pierwszym lub drugim zależnie od tego, w której stopie 
ma daktyl). Może ona także zaczynać się tezą (ana- 
kruza) i wtedy nazywa się prozodyakiem logae- 
dycznym (5, 200 tv +). Najczęściej używanem ko- 
lon logaedycznem jest tetrapodya czyli glykonej 
(tue to 1026 akata Ἱ τόνο wu eon” κανα): 
Daktyl może występować we wszystkich stopach z wy- 
jątkiem ostatniej; załeżnie od tego, w której stopie 
występuje daktyl, może być glykonej pierwszym, dru- 
gim, trzecim. Podobnie jak ferekrateje zaczynają się 
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glykoneje arsa lub tezą (anakruza). Katalektyezne 
formy glykonejów z anakruzą nazywają się parojmia- 
kami logaedyeznymi (5, r= 100 tu ελ). 

Kola logaedyczne łączą się w systemy (strofy). 
Dramat lubi w systemach i strofach używać głównie 
tetrapodyi logaedyeznych; obok nich częste są trypo- 
dye katalektyczne z anakruzą, czyli prozodyaki lo- 
gaedyczne. Pomiędzy kolami panuje synafeja; nawet 
jeden wyraz jest czasem rozdzielony między dwa kola. 
Koniec systemu uwydatnia się przez syllabę anceps, 
hiatus i interpunkeyę. 

Prócz tego w partych chórowych występują sze- 
regi daktyliczne (względnie anapestyczne) i tro- 
cheiczne (wzgł. jambiczne) o różnej budowie, same, 
lub w towarzystwie logaedów. Częste są zwłaszcza 
t. zw. daktyło-epitryty, składające się zwykle 
z dwóch kolów : daktylicznego i epitrytycznego w do- 
wolnym porządku. Epitrytem nazywamy taką dy- 
podyę trocheiczną względnie jambiezną, w której za- 


miast jednej krótkiej występuje długa (+ v —— lub v + —-). 
Nierzadkie są też chorijamby (1002) i jo- 
niki (o ionicus a maiore, i ο. ion. a minore), 


występujące zwykle w dypodyach. Krótkie i długie 
mogą zamienić ze sobą miejsca w obrębie jednej stopy 
(>6OSJ- = vtv-—), lub w ον. dwóch stóp sąsiednich 
(ou Uju1- ZuuLu —v+t_), co się zowie anakłazą. 

w pieśniach, A AN przez chór naprze- 
mian z aktorami, w tak zwanych zouuoi najczęstsze 
są niespokojne dochmie (- +—~ +), metra złożone z jam- 
bow i kretyków (--—), zresztą bardzo swobodnie zbu- 
dowane. Każda bowiem długa może być rozwiązana, 
a każda krótka zastąpiona długą (tylko nie obie ró- 
wnocześnie). 


ae 
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PROLOG 1- 116: trymetry jambiczne. 


PARODOS 117—253 ma postać kommosu i składa 
się z dwóch części: 


Część I. antistroficzna. 
στροφ; a 117—137. 


(Logaedy). 
I GE Ooh AD iż 
AL F LATO , , , 
UP kpt ecto Ὁ 
II RT Cape PE S etu yana \ ς 
trocheje. 
Pie ο | 
III. R EOS TD AEK: Wo! 2 
ΠΕΡ νο ω Se: r. 
Li Noo, REV SE 
Εν EUN a AE 
ips ΤΟ. Me 
πα u οι ee Le SR 
IV. NA ως AA © 
2s uć SEA L 
U ερ νο. Lu Pyza 
V SI V kE V p PAP KE 
ον ο BS: E E 
ος t NS) 29922 


System anapestyezny 138—148. 
ἀντιστρ. α 149—169 = 117—137. 


System anapestyczny 170—177. 
στροφὴ £ 178—187. 


(Logaedy). 
1. OU νε ες 
Bo LY Pa KE 
Wy που ο νο ZE 
ΙΕ «κ ορ Le ο. ο ας 
uu w + jamby 
J KAWY” τον LA 


IV. 


ae Oa 


ie y 


ne 


La RE 


Yv, Yuu Suu tu + trocheje. 


System anapestyczny 188—193. 
aveore. β 194—206 = 178—187. 


Część II. nieantistroficzna (ἀνομοιόστροφα). 
(Logaedy 207—211). 


=; ώ 9. LG) Oe HOP A 
bwu tu ru + trocheje. 
Dal Ae Oy AE ΜΑ μαι, 
ΕΕ A ee ASP 128) ać ty 


(Joniki a minore 212—215). 


"νυν A WOJE 
ΜΗ κώμα 
μωβ μη ο IPs 
WSE = ος u: 2 


(Logaedy — anapesty 216—223). 
νον RW POW Z TĄ 


“Ὃς Εν ορ LA 


[5 


“EA ID T MES AT 


ων, δ’ κ L ADB UA |. [A 

ASA. SA UQ AO gh [4 Su (2 

NIP ο πώ δας, OPL gs 

νο, “ΠΠ ΠΝ I 
κα RE) CI ΜΜΕ le 


(Anapesty 224—227). 


, , Yu f 


[µε AL ΕΚΕ 
ἀξ h y E AE ETT, 
πο Be TONE 4 C E 


(Daktyle 228—235). 


ROT κ ο, ΣΚΟΡ πότος PLE κ 


fi. 


III. 


HERO LESS 


ον νο. ἩητηΏν, 


, 


(Logaedy — daktyle). 


ων ΕΜ 

dt HI 2 P kE ratos 

et at A 4 πω AL 

Low Εν κ κο. 
HEIPSP LYS Jig y e 

UNC ο κ ο Εμ SEDANA 

LNU tu HALO Ἢ; SYG 

hw u Hu [28 G 

RAR S 1ο LS 

TA ῃ we, tuu f 

πλ τ. E fuy 


ων 3; Ca age NS Luvs 
OWCZE BE Ny Επ 
"NISN ως OO ων 


ut jamby. 
tu Lu w ὦ trocheje. 


EPEISODION I. 254—667. 


Trymetry jambiczne: 253—509. 
Κομμὺς 0 510—548 


στρυφὴ a 510—520 = ἄντιστρ. a 521—534. 


(Logaedy). 


ER Εν τμ. 
απο Pr mój ασ) 


, 


v, ὦ trocheje. 


Spiew Antygony (µέλος and σκηνῆς) 236—253. 
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LP: ç LAKI. 


στροφὴ 6 534—541 = ἀνειστορ. 6 542—548. 
(Jamby, daktyle). 


SARE MRC TE ey LT AP RL, oR) n ’ 
νυ PR eee | SAKO Το Yi 
Oh PL πώ μα ση 
κα κ E | Ron tt r CA hall „und 
Luv ον OWE „AE , 


ah, 
wo UA “τ τοπ; οὐ] 


Trymetry jambiczne: 549—667. 


STASIMON I. 668—719. 


otoog?, œ 668—680 = ἄντιστρ. α 681—693. 
(Logaedy). 


στροφ 8 694—706 = ἀντιστρ. 8 709—719. 
(Logaedy, jamby). 
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15) ος θεμα ο ee 
ασ κ τον ΜΗ {I La. ερ απο ogee ση. 
Π. VEON CE ta ty 8 
III. ER "Ίο, Πο 512 Ep 
dl dE Wa apy ME: (tle r 
IV. ας BOR ΠΩ η [ΝΡ 
τν Stal: [δ 12. ae 
V. m Sel aw te η Ue 203 ο TR oy eld 
[fg ο» hu 4 
ᾳ 


| 

[5 
i 
= 


EPEISODION II. 720—1043. 
Trymetry jambiczne: 720—832. 
Κομμὸς y, στιρυφή 833—843 = ἄνειστρ. 876—886. 


(Jamby, dochmie). 


T xE C πιο 

II. NAS ο PAD 2 οτος, 
ALARA, w r + 

HL. μας ο Ισ 
KIJE νε Ὁ ee Wels (ej 
ył δν aN AU Ew JE: 
εν) η LB AMM Ly CZE λα. ρε 

IV. (Sj LINAS pT SP, A Dy a 
οκ WŁ A ος κο Πο 
ο μι. 


Tetrametry trocheiczne: 887—890. 
Trymetry jambiczne: 891—1043. 


*) Peryod I. zbliża się rytmem do wiersza asklepiadej- 
skiego, tylko różni się od niego synkopą przedostatniej stopy ; 
w środek pierwszego wiersza wtrącony jest jeden, drugiego, 
dwa chorijamby. 


STASIMON II. 1044—1095. 
στροφὴ α 1044—1058 = ἄντιστρ. a 1059—1074. 


(Logaedy). 
I 4 tvv Lu εἰ. 
ων "εν; 
My Puro ME 
zz Sj ly τήν 
— Luu Fo ye: 
II. u, tv ΓΣ Μο, ος `< 
By RAL "M 
x, 
Sy μα. trocheje. 
νοκ sł Day L Í 
IL. KE” E TPE 
Ἢ BE, ZE í 2 
s, buy ΠΟ 
raw νο eee! rope troeheje: 
Luw,iż s 


στροφὴ β 1075—1084 = ἀντιστρ. 8 1085—1095. 
(Jamby, trocheje). 


I PYTAN gop STA 
Z. Ar r 
a moj [e Sr: 
ΑΡ ΡΕ γον αρ, κ PADA. ELE 
Woh, απ Pimi „M Jlogaed 
IL. iF. G=. A Liu ΠΣΕ. 
FAJ e ©) ΗΕ ως Ei UK O 
LEG KUNA eri EE AS r 1 
U ΠΕ απ ΕΤ VEET a 


EDEISODION III. 1096—1210: trymetry jambiczne. 


STASIMON Ill. 1211—1248. 


στροφή 1211—1223 = ἀντιστρ. 1224—1238. 
(Logaedy). 


ελ ον αι. ἰδμβλπτρ 

ελ νιν Ινώ πώ ο τ; 
II RO εν οκ έρως I, 

32 , Dróg, 12, 

ΠΕΡΙ κο 212 

YE | tit A 
III vb ul vr ur jamby 


trocheje. 


σος Bin nee ΕΤ | 


ἐπῳδός 1239—1248. 
(Trocheje, logaedy). 


I W 1 WL £ bu +t 
ο ον παλι BLE EE U MA La 
BPS) να PANE GR T ἘΝ κ ΜΕΝ 
Il. A> 517, AES Ie is płd, 
ΞΕ. "ο. se Ae 
PG Se ΕΙ ROA, 


ΤΠ. TOIT ΜΗ 


u 

SLOWO Za AL 

ων RSE TĄ 
„AMY ECUK AR 


EPEISODION IV. 1249—1555. 


Trymetry jambiczne: 1249— 1446. 
Kouuós 0 1447—1499. 
στροφή « 1447—1456. 


(Jamby, trocheje). 


1 Só ο JL ua 
ΠΒ Spee CABOS EN SUM 
OSO LEW ΤΕ Ωω ae. 
IL. ασ κ σι όν. μη 
III. Εμμ AAAA 


νυν ει) 4 vL mo t dochmie. 
σωωο. "> „11 e glykonej. 


Trymetry jambiczne: 1457—1461. 
ἀντιστρ. α 1462—1571 = 1447- 1456. 


Trymetry jambiczne: 1472—1476. 
στροφ) ϱ 1477—1485. 


(Jamby, dochmie). 


ul + gr 
U U 
ών λα Ane ie 
ον κο PAL Se. 
ΤΕ ΟΕ (+ ΕΚΕ, μέν ee Ne 
γω, P sa τα | [oer eel + 
νυν w ut r logaed 


Trymetry jambiczne: 1486—1490. 
ἀντιστρ. 6 1491—1499 = 1477—1485. 
Trymetry jambiczne: 1500—1555. 


στροφή 1556—1567 = ἀντιστρ. 1568—1578. 
(Jamby, logaedy). 


STASIMON IV. 1556—1578. | 
| 
| 


I SZ κα rj ο ο SERCE 
E , L. r 
Lu DZE 8 1 
IL. μη ο ΝΕ p 
„wyw a a E trocheye- 
vut v + anapesty. 
IIT. UŁ uw L uż vt 


, 
ντ Ελ, TP. | 


u SA u 

wt SC pe i ZE 

MOFU ESP rAtrócheje: 
ut BRAŻY AGITO ΠΑΡΙ 


II. 


EXODOS. 1579—1779. 


Trymetry jambiczne: 1579—1669. 


Kouuos e 1670—1750. 


σιροφὴ a 1670—1696 = ἄντιστρ. α 1697—1723. 


(Jamby, trocheje, daktyle, logaedy). 


LEY SES, SF, NE ME, JĄ 
Le COW, Hu dB Ην 
ο ου ul ZS IE : 
TS ος “δω 
δω "τ κών ο 
LU , Puy Pus. 
ul Dares Ee 
SI e A Z AUE. TL ος 


WASTĄC Pa net: it 
EAG La SESE CER 
uu tt SN eb 
it: ph oai τον, τ εν. PIE 
r V Lu 
Engs BG) Mu mw uu 1 
Εν Ἐν. ει να 
να οὗ U t Ὁ. ONKYO, ONS 


σιροφὴ β 1724—1736 = ἀντιστρ. 8 1737—1750. 


(Jamby, trocheje). 


Sofoklesa Edyp w Kolonie. 


να »1ι,1 dochmie. 
— u + glykonej. 


Trymetry jambiczne: 1457—1461. 
ἀντιστρ. α 1462—1571 = 1447 1406. 


Trymetry jambiczne: 1472—1476. 
στροφὴ B 1477—1485. 


(Jamby, dochmie). 


|- 
|5 
|- 
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Trymetry jambiczne: 1486—1490. 
ἀντιστρ. p 1491—1499 = 1477—1485. 
Trymetry jambiczne: 1500—1555. 


STASIMON IV. 1556—1578. 


στρογή 1556—1567 = ἀντιστρ. 1568—1578. 
(Jamby, logaedy). 


E tuu LAY iy {3 ILG: 4) 


OWY Προ ουσ Ma irocheje: 
vv 


anapesty. 


R RER 


= 3 —Yr ο W OE 0 A ΘΝ 


II. 


σιροφὴ a 1670—1696 = ἄντιστρ. æ 1697—1723 


97 


EXODOS. 1579—1779. 
Trymetry jambiczne: 1579—1669. 
Koupos ε 1670—1750. 


(Jamby, trocheje, daktyle, logaedy). 
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σιροφὴ β 1724—1736 = ἀντιστρ. 6 1737—1750. 


(Jamby, trocheje). 
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DODATEK. 


Przedstawienia sceniczne częścią ` kultu 
religijnego. 


Dzisiejszy teatr znacznie odbiegł od swego pier- 
wowzoru w Grecyi. Dziś odbywają się przedstawienia 
codziennie, stanowiąc stale dostępną rozrywkę dla 
publiczności; w starożytnej Grecyi rzecz miała się 
odmiennie. Teatr grecki nie służył do zabawienia 
publiczności; przedstawienia były zwyczajem uświę- 
coną uroczystością ku οποί Dionyzosa, uroczystością 
całego narodu. 

W Atenach kilka razy w roku czczono boga wina, 
który doszedł do znaczenia ogólnego bóstwa przyrody, 
świetnemi uroczystościami, i to przeważnie w miesiącach 
zimowych, od grudnia do marca. 

7* 


W drugiej połowie grudnia i pierwszych dniach 
stycznia obchodzono we wszystkich wsiach Attyki 
Dionyzye wiejskie, czyli małe («ονύσια μικρά, τὰ κατ 
ἀγρούς). Uczestnicy tych uroczystości pili świeże wino 
i urządzali swawolne pochody. Od r. 500. przed Chr. 
zaczęto w niektórych miejscowościach Attyki dawać 
przedstawienia dramatyczne, powtarzając sztuki grane 
już w Atenach, gdzie każdy poeta wystawiał nowe 
sztuki przed doborową publicznością stołeczną. 

O święcie, które obchodzono w drugiej połowie 
styeznia i na początku lutego, w miesiącu Gamelionie, 
nie wiele mamy wiadomości. Uroczystość ta, zwana 
„Lenaje* (τὰ afvaa), podobna była do małych Dio- 
nyzyów, ale była nieco okazalsza. Rej wodziła tutaj 
stolica. Wspominaja o uroczystej procesyi, ale punk- 
tem kulminacyjnym „Lenajów* były przed- 
stawienia dramatyczne i to głównie kome- 
dye. Powodem włączenia komedyi do tych właśnie 
uroczystości był polityczny charakter tych widowisk; 
bohaterami komedyi są ludzie współcześni, często wy- 
mienieni po nazwisku. Z jaką swobodą szydzono 
z urządzeń państwowych i osobistości wpływowych, 
na to najlepszym przykładem są komedye Arystofa- 
nesa. Takich komedyi nie mogli Ateńczycy wystawiać 
na wiosnę, kiedy wielu obcych było w Atenach. W zi- 
mie zaś, będące sami między sobą, mogli sobie pozwolić 
na większą swobodę. 

Z największą jednakże okazałością obchodzono 
Dionyzye miejskie, czyli wielkie (.Λονύσια μεγάλα, τὰ 
ἐν dove) przy końcu marca i w pierwszych dniach 
kwietnia, w miesiącu Elafebolionie. Nastrój był nad- 
zwyczajny. W okolicy południowej koniec marca — to 
wiosna w pełnym rozkwicie. Bujność kwiecia, rozko- 
szującego się ożywczymi promieniami słońca, spokój 
i cisza majestatycznego morza szerzą atmosferę poezyi. 
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Z najdalszych krańców Grecyi ciągną ΟΡΟΥ do Aten; 
sprzymierzeńcy przywożą daninę sławnej stolicy, której 
bohaterstwo odparło dziki najazd perskich barbarzyń- 
ców. Cały naród obchodzi z największym pietyzmem 
doroczne święto wiosenne. Mnóstwo rzeczy godnych 
widzenia na każdym kroku, procesyj wspaniałych, 
ofiar ku czci bóstwa, śpiewów, tańców, przeróżnych 
zapasów. Najwspanialsze jest przedstawienie w teatrze. 
Niespokojnie ciśnie się lud do swoich siedzeń, pełen 
mistycznego nastroju. Zwolna wypełnia się teatr, któ- 
rego oświetlenie stanowią promienie Heliosa. Sklepie- 
niem jego — lazurowe niebo Hellady, tłem — wysoka 
skała Akropolis (ryc. 2) z ogromnym posągiem Ateny, 
opiekunki miasta i kraju. 

Przedstawienie zaczynało się wczesnym 
rankiem itrwało cały dzień, co łatwo zrozumie- 
my, jeżeli zważymy, że jednego dnia przedsta- 
wiano aż cztery sztuki jednego autora, 
a mianowicie trzy tragedye i jeden dramat 
satyrowy. Gdyby przyjąć na wystawienie jednej 
sztuki 2 i pół godziny, to cała tetralogia wyma- 
gałaby, wliczając dłuższe przerwy dla wytchnienia 
i posilenia się, więcej aniżeli 10 godzin. 

Ponieważ przedstawienia sceniczne były 
częścią kultu religijnego, a troska o kult pu- 
bliczny należała u starożytnych Greków do państwa, 
więc państwo miało obowiązek urządzania 
przedstawień dramatycznych i czyniło to przez 
swoich najwyższych urzędników (archontów). 

Gdy więc poeta chciał wystawić swe 
sztuki w Atenach, musiał na początku roku 
zgłosić się u archonta (eponymosa, jeżeli wstę- 
pował w zawody w wielkie Dionyzye, u archonta 
basileusa, jeżeli w I.enaje) i wręczając mu je, prosił 
o wystawienie, czyli, jak mówili Grecy, o chór, o przy- 
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dzielenie chéru. W razie przyjecia sztuk, poeta otrzy- 
mywał honoraryum autorskie (μισϑός). Przez cały wiek 
piąty i czwarty otrzymywało chór trzech poetów; 
każdy z nich wystawiał cztery sztuki (3 tragedye i je- 
den dramat satyrowy). 

Jeżeli archont wręczone mu sztuki uznał 
godnemi przedstawienia, wyznaczał cho- 
rega (χορηγός), który miał obowiązek zebrać chór 
z pośród obywateli swej fyli, sprawić mu kostyumy, 
wyuczyć go śpiewu i tańca i utrzymywać w czasie 
prób, a nadto postarać się o odpowiedni lokal (χορη- 
γεῖον). Choregia należała do t. zw. ciężarów lejturgicz- 
nych obywateli; w r. 411. przed Chr. kosztowała tra- 
giczna choregia 3000 drachm (tj. 2600 kor.). Ponieważ 
choreg tylko wyjątkowo mógł sam chór wykształcić, 
był obowiązany postarać się o odpowiedniego nauczy- 
ciela (χοροδιδάσκαλος), ο ile sam poeta nie podejmował 
się tej czynności. Troska o aktorów nie należała do 
chorega; dostarczał ich i opłacał archont. 

Przedstawienie odbywało się w trzech 
dniach, po sobie następujących, i było ro- 
dzajem walki (ἀγών) ze współzawodnikami. Rywali- 
zowali przy tem choreg, poeta i aktorzy. Pięciu sę- 
dziów, losem wybranych (ἀγωνοϑέται) rozstrzygało, 
której tetralogii należy się zwycięstwo. Państwo wy- 
znaczało trzy nagrody różnej wysokości, tak że nagra- 
dzało każdą tetralogie. Zwycięstwo oznaczała 
jednak tylko pierwsza nagroda; trzecia ucho- 
dziła za przegraną. 

Po przedstawieniach archont kazał spo- 
rządzać protokół (διδασκαλία), który przechowy- 
wano w archiwum państwa. Zawierał on tytuły dra- 
matów, nazwiska poetów, choregów i protagonistów 
i wyrok sędziów. Z czasem takie protokoły zaczęto 
ogłaszać w formie napisów i umieszczać w świętym 
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okręgu. Niektóre z nich zachowały sie inskrypcyjnie, 
inne u późniejszych gramatyków, którzy wynotowali 
je z dzieła Arystotelesa (περὶ διδασκαλιῶν). 

Do teatru płaciło się wstęp (ὑεωρικύν). 
Opłatę, 2 obole*) za jeden dzień, czyli jedną dra- 
chmę za trzy dni przedstawień w czasie wielkich Dio- 
nyzyów pobierał dzierżawca teatru (ϑεατρώνης, 
ἀρχιτέκτων), którego obowiązkiem było utrzymywać 
w dobrym stanie budynek teatralny i wypłacać pań- 
stwu za dzierżawę pewną sumę pieniężną. 

Aby umożliwić uboższym obywatelom udział 
w przedstawieniu, wnet po Periklesie wprowadzono 
zwyczaj, że na wstęp do teatru dostawał każdy 
ubogi Ateńczyk z kasy państwowej po 2 
obole. Ten wydatek okazał się z czasem wielkiem 
obciążeniem kasy państwowej. Toteż Demostenes w mo- 
wach swoich nawoływał nieustannie, aby tych pienię- 
dzy użyć raczej na wyposażenie i pomnożenie floty 
wobec niebezpieczeństwa, które groziło Grecyi ze 
strony króla macedońskiego Filipa. 


Jak powstały części składowe teatru. 


Teatr grecki był odkryty i składał się z trzech 
części: z miejsca dla widzów (zoo), Z orchestry 
(ορχήστρα) — miejsca dla chóru tragicznego i sceny 
(σκηνή) — miejsca dla akcyi dramatycznej. Najstarszą 
częścią jest orchestra, przeznaczona dla chórów, z któ- 
rych rozwinął się z biegiem czasu dramat grecki. Było 


*) ó ὀβολύς — moneta attycka. 1), drachmy = 14 h. 
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to miejsce w kształcie koła, na którem chór wśród 
śpiewu tańczył wokoło ołtarza Dionyzosa (ϑυμέλη). 
Miejsce to kołem otaczali widzowie. Gdy z czasem 
uczyniono pierwszy krok naprzód w rozwoju dramatu 
w ten sposób, że jedną osobę, przedstawiającą pra- 
wdopodobnie samego boga, wyłączono z chóru, wstę- 
powała ona na jeden ze stopni ołtarza, aby stąd roz- 
mawiać z chórem. Widzowie musieli się więc ustawić 
tak, aby mogli tę osobę najlepiej widzieć; wnet też 
okazała się potrzeba zbudowania podwyższonych miejsce 
dla tych, którzy stali dalej. Gdy w drugiej połowie 6. 
wieku przed Chr. wprowadził Tespis właściwego aktora, 
który w różnych rolach występował, musiano za stołem 
ofiarnym urządzić namiot (oxn)), gdzie aktor mógł 
zmieniać kostyum. Tak powstały części składowe grec- 
kiego teatru. 


Teatr Dionyzosa w Atenach. 


Aż do 18. stulecia nie wiedziano, gdzie leżał teatr 
Dionyzosa, cały bowiem południowy stok Akropolis 
pokryty był rumowiskiem. Dopiero Anglik R. Chan- 
dler, zwiedzając Ateny w r. 1765., rozpoznał właściwe 
położenie teatru. Pierwsze próby odkopania tego bu- 
dynku, podjęte przez uczonych greckich w r. 1841., 
dały jednak rezultat ujemny; wiara w skuteczność 
poszukiwań zachwiała się na czas jakiś, aż w r. 1862. 
architekt niemiecki Strack zaraz przy próbnem kopa- 
niu natrafił na siedzenia kamienne i krzesła marmu- 
rowe. Zabrano się energicznie do kopania. Greckie 
towarzystwo archeologiczne odkryło miejsca dla wi- 
dzów, orchestrę, budynek sceniczny, wreszcie cały 
okrąg Dionyzosa (ryc. 3.). Ale wyczerpujące sprawo- 


ionyzosa podług Dórpfelda. 
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zdania 7 tych odkryé nie dostaly sie do szerszych kół, 
bo ani Strack, ani archeologowie greccy, nie ogłosili 
drukiem swoich zdobyczy. Lukę tę wypełnił dopiero 
W. Dórpfeld, który zajął się odkopanemi ruinami. 

Oprócz teatru, który był dla Greka miejscem 
świętem, znajdowały się w świętym okręgu 
Dionyzosa jeszcze inne budowle, których 
szczątki dotąd się zachowały (rye. 4.). Bezpośrednio 
poza teatrem od południa odkopano fundamenty 
portyku, który użyczał widzom i pobożnym, odwie- 
dzającym okrąg, schronienia przed deszczem i przed 
skwarem słońca. Podwaliny tego portyku przecięły 
w południowo-wschodniej części fundamenty naj- 
starszej świątyni Dionyzosa, w której prze- 
chowywano posążek bóstwa, przyniesiony do Aten 
z Ehevitegat*). Dalej w południowej stronie odkopano 
fundamenty drugiej, młodszej świątyni, w któ- 
rej znajdował się posąg bóstwa ze złota i kości sło- 
niowej, wykonany przez rzeźbiarza Alkamenesa, ucznia 
Fidyasza. W pobliżu tej świątyni zachowały się resztki 
ołtarza. 

Ruiny teatru Dionyzosa (ryc. 5.) przedstawiają się 
dziś jako chaos fundamentów i murów, pochodzących 
z różnych czasów, od Ajschylosa aż do czasów rzym- 
skich. W tym chaosie zdołali odkrywcy i ich najbliżsi 
następcy zaledwie jaki taki ład zaprowadzić. Ze wszyst- 
kich fundamentów i murów najstarsze są resztki pod- 
walin orchestry, którą przecięły późniejsze fundamenty 
sceny. W południowej stronie tej orchestry znajdowała 
się scena; stronę półnoeną, wschodnią i zachodnią zaj- 
mowali widzowie. Kiedy ta orchestra służyła do celów 
kultu, nie było jeszcze siedzeń kamiennych, lecz istniały 


*) Miasteczko w Beocyi, nieopodal granicy attyckiej. 
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tylko ławy drewniane, a może tylko miejsca do stania. 
Podobnie drewnianym i bardzo skromnym był nieza- 
wodnie podówczas budynek sceniczny. Pierwszą zmianę 
zaprowadzono w teatrze wskutek nieszezęśliwego wy- 
padku. Oto około r. 500. przed Chr. zapadło się 
drewniane rusztowanie z powodu bójki, wszczętej 
podczas przedstawienia. Aby na przyszłość zapobiedz 
podobnemu nieszczęściu, wyzyskano pochyłość wzgórza 
zamkowego i urządzono stałe miejsca dla widzów, 
które i teraz były jeszcze drewniane; wtedy też po- 
sunięto orchestrę na północ o jakie 15 m,, chcące 
uzyskać miejsce pod budowę budynku seenicznego, 
który w 5. wieku był także z drzewa, bo nie zacho- 
wały się żadne ślady fundamantów, z tego pocho- 
dzące wieku. W czwartym wieku zaszła w budowie 
teatru ateńskiego wielka zmiana: z dotychczasowego 
drewnianego staje się kamiennym; budowę ukoń- 
czono za Lykurga, mowey i męża stanu z czasów 
Demostenesa. y 

Z miejsca dla widzów, które opierało sie o na- 
turalną ścianę skalną Akropolis, zachowały się dotąd 
jeszeze najniższe rzędy siedzeń. 14 schodów, prowa- 
dzących w górę do wyższych rzędów siedzeń, dzieli 
je na 13 części klinowatych, zwanych κερκίδες (cunei). 
Górna część siedzeń uległa zniszezeniu; przecinają- 
cych ją schodów było tu niezawodnie więcej, aniżeli 
w niższych rzędach, jak to widać w teatrze w Epi- 
daurze na Peloponezie (ryc. 6.). Rzędy siedzeń dzie- 
lity dwa szerokie ganki (διαζώματα) na 3 pierścienie, 
czy piętra (ζῶναι). Z górnego ganku zachowały się 
w kilku miejscach resztki. Był on bardzo szeroki, 
co się tłumaczy tem, że tędy prowadziła droga na 
Akropolis. Diadzoma niższe nie zachowało się; przyj- 
mujemy je anałogicznie do innych teatrów, a przede- 
wszystkiem do bardzo dobrze zachowanego teatru 
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pólnoey na pewnej przestrzeni prostopadle ucieta skala 
zamkowa (κατατομή), w której znajduje się dziś grota 
poświęcona N. M. Pannie. Nieopodał groty znajdują 
się resztki starożytnego monumentu, wystawionego 
w r. 319. przed Chr. przez Trasyllosa. 
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8. Rzedy siedzeñ w przekroju. 


| Siedzenia, które sie zaehowaly w teatrze ateñskim, 
| sporzadzono z pirejskiego kamienia wapiennego. Wy- 
sokość ich wynosi tylko 33 cm., co się tłumaczy tem, 
| ze widzowie przynosili ze sobą poduszki, aby nie 
siedzieć na gołym kamieniu. Przednią część siedzeń 
wyżłobiono, aby widzowie mogli cofnąć nogi. Poza 
I właściwem siedzeniem znajduje się nieznaczne zagłę- 
| bienie na nogi dla tych, którzy siedzieli o jeden rząd 
wyżej (ryc. 8). Najpiękniejszym i najwygodniejszym 
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Sofoklesa Edyp w Kolonie. 


był najniższy rząd siedzeń (ryc. 9.); były to marmu- 
rowe krzesła z oparciem (gore), przeznaczone dla 
wyższych urzędników, kapłanów, sędziów utworów 
dramatycznych, posłów (πρυεδρία). Krzeseł tych było 
w obu zewnętrznych klinach po 6, a w pozostałych 
11-tu, w każdym po 5, tak że wszystkich razem było 
(6 + 6) + (11 . 5) = 12 + 55 = 67. Na szczególną 
uwagę zasługuje bo- 
gato rzeźbiony tron 
kapłana Dionyzosa 
z napisem: “Ιερέως 
zhowdoov ᾿Ελευνερέως 
(ryc. 10). 

Teatr ateński mógł 
pomieścić około 30 
tysięcy ludzi. 

Orchestra w 4. 
` wieku nie uległa ża- 

dnej zmianie; była 
ona aż do czasów 
rzymskich, w któ- 
rych ją przecięto 
budynkiem seeniez- 
nym, tem, czem była 
10. Tron kapłana Dionyzosa. pierwotnie, t. j. ko- 
lem. Dziś widzimy 
w teatrze ateńskim orchestre rzymską w. kształcie 
(większego) odcinka koła. 

Z budynku scenicznego widać dzisiaj tylko pod- 
waliny i resztki murów. Wśród nich możemy łatwo 
rozpoznać części, należące do teatru Lykurga, bo ich 
materyał i sposób obrabiania kamienia taki sam, jak 
w siedzeniach dla widzów. Budynek sceniczny składa 
się z rozległej prostokątnej sali. W ścianie frontowej, 
zwróconej ku orchestrze, znajdowało się troje drzwi, 
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które też okazują odkopane ruiny. Po obu bokach tej 
ściany wybiegają skrzydła boczne, zwane παραυκήνια. 
Między murem, odgraniczającym po obu bokach siedze- 
nia dla widzów, a budynkiem scenicznym leżały t zw. 
πάρυϑοι, t. j. miejsca, którędy widzowie wchodzili do 


ORCHESTRA 


11. Budynek sceniczny i orchestra teatru Dionyzoza. 
Rekonstrukcya podług Dórpfelda. 


! ) teatru, a ehórzyšei na orehestre. Szerokošé tyeh wejšé 

wynosi w najwezszem miejscu 2.60 m. W obu wej- 
| ściach z boku znajdowały sie posągi, z których za- 
I chowaly sie cokoly i fundamenty. Budynek Lykurga 
ulegał później różnym zmianom, ale w swej istocie 
pozostał nienaruszony. W czasach hellenistycznych 
otrzymał przybudówkę πρυοκήνιον (ryc. 11.). To pro- 
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skenion zbudowano w ten sposób, że w pewnem odda- 
leniu od frontu budynku scenicznego położono próg, 
na którym ustawiono słupy doryckie, wraz z belkowa- 
niem 10—12 stóp, t. j. 3—4 m wysokie. Przybudówkę 
pokryto płaskim dachem, prawdopodobnie drewnianym, 
od słupów, na których się opierał, aż do frontowej 
ściany budynku scenicznego około 2.80 m szerokim. 
Naturalnie zmniejszyły się wskutek tego skrzydła bo- 
czne, paraskenia, i tylko nieznacznie wybiegały poza 
ścianę frontową proskenion z doryckimi słupami. 

W ten sposób przybrał teatr tę postać, którą 
opisuje architekt rzymski Vitruvius (z 1. w. po Chr.) 
w V. księdze, rozdz. 7. swego dzieła „de architectura''. 


Kilka słów o scenie w teatrze greckim. 


Wiemy tedy, jak w ogólnych zarysach wyglądał 
starożytny teatr grecki; ale obraz ten nie daje jeszcze 
jasnego pojęcia, gdzie właściwie znajdowała się scena, 
na której Antygona żegnała się z światłem słonecz- 
nem, tytan Prometeus cierpiał straszne męki, na której 
jęczał Edyp, Tezeus królewskie wypowiadał słowa. 
W kwestyi tej ścierają się w ostatnich dziesiątkach 
lat najrozmaitsze zapatrywania. 

Przed laty kilkudziesięciu, kiedy nie zbadano 
jeszcze ruin teatru Dionyzosa i innych greckich tea- 
trów, trzymano się zdania Vitruviusa, który opisane 
przez się hellenistyczne proscaenium uważa za scenę 
i poucza, że na tej wysokiej i wązkiej scenie ,„„pulpitum*, 
po grecku λογεῖον, występowali aktorowie tragiczni i ko- 
miczni. Tę wiadomość, odnoszącą się do czasów hel- 
lenistycznych, uogólniono i przyjęto, że i w klasycz- 
nych czasach aktorowie grali na wysokiej scenie. 
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Z zapatrywaniem tem zerwał uczony niemiecki 
W. Dórpfeld*), któremu wydawało się niemożliwem, 
żeby osoby dramatu, tak często porozumiewające się 
z chórem, były od niego oddzielone; wystąpił tedy 
z teoryą, według której aktorowie wespół z chórem 
grali w orchestrze. Vitruviusowe proskenion jest po- 
dług Dórpfelda i jego zwolenników ścianą, przed którą 
grano na poziomie orchestry, a zatem tłem akeyi, świą- 
tynią łub pałacem królewskim, a owa podwyższona 
scena (λυγεῖον) dachem, na którym występowali bogowie 
(Φευλογεῖον) lub również osoby dramatu, zjawiające się 
w górze. 

O tej nowej teoryi Dórpfelda, która i wielu zwo- 
lenników znalazła i bardzo energicznych przeciwni- 
ków, powstała cała literatura. Przypatrzymy się tylko 
kilku istotnym twierdzeniom Dórpfelda, a przede- 
wszystkiem, że proskenion nie mogto być sceną, na 
której występowały osoby dramatu, bo między jego 
podium a orchestrą brak wszelkiej łączności, bo jest 
dła gry za wązkie, a wysokość jego za wielka. Otóż 
na to nie można się zgodzić bez zastrzeżeń; brak 
bowiem wszelkiej łączności między orchestrą a sceną 
nie może służyć za dowód, że na scenie nie grano, 
gdyż w czasach hellenistycznych chór albo zupełnie 
usunięto, albo zmniejszono liczbę choreutów, tak że 
można ich było pomieścić razem z aktorami na scenie, 
lub nawet w orchestrze tembardziej, że nie mieli 
żadnego wpływu na przebieg akcyi dramatycznej. 
Wobec szczupłej liczby osób dramatu podium proscac- 
nium nie było też dla gry za wązkie. Za najważniejszy 
argument przeciw podwyższonej scenie uważa Dórpfeld 


*) W książce wydanej wspólnie z Reischem p. t. Das 
griechische Theater, Ateny 1896. 
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wielką wysokość proscaenium, gdyż jego zdaniem sie- 
dzący na najniższych miejscach nie mogliby wcale 
korzystać z przedstawienia. Temu sprzeciwiają się 
stanowczo odkopane ruiny; pierwszy rząd siedzeń 
znajduje się w takiem oddaleniu od sceny, że można 
było doskonale widzieć występujące na niej osoby. 
Z drugiej strony na tło dla akeyi dramatycznej jest 
proscaenium bezwarunkowo za nizkie, zwłaszcza jeżeli 
się weźmie pod uwagę ogromne rozmiary greckiego 
teatru. Jak można bowiem pomyśleć, by ściana fron- 
towa, nie więcej niż 10—12 stóp wysoka, oddalona 
o jakie 26 m od najlepszego miejsca w teatrze, od 
krzesła kapłana Dionyzosa, a ponad linię poziomą jego 
wzroku zaledwie 7 stóp wysterczająca, przedstawiała 
świątynię lub pałac królewski. Że proskenion było 
miejscem akcyi dramatycznej, świadczą też ruiny nie- 
których teatrów. W Sykionie, Eretryi i Oropos leży 
wielka sala budynku scenicznego na tymsamym po- 
ziomie, eo dach proskenion. Gdyby więc grano w or- 
chestrze, toby te sale leżały na poziomie orchestry. 
Wreszcie ważnym dowodem, ze na Vitruviusowem 
proscaenium odbywała się akcya dramatyczna, są 
obrazy na wazach, pochodzących z 4. i 3. wieku 
przed Chr., przedstawiające właśnie akcyę na podium 
proscaenium. 

Mimo to nie należy sądzić, by argumenty te cal- 
kowicie obalały teorye Dórpfelda, to bowiem tylko 
pewne, że w czasach hellenistycznych grano — zgo- 
dnie z poglądem Vitruviusa — na podwyższonej sce- 
nie; ale gdzie się odbywała akcya za czasów wielkich 
tragików, w tym względzie pozostawiają nas ruiny 
w niepewności. Nawet najstarsze teatry nie wykazują 
śladów sceny przed frontową ścianą budynku scenicz- 
nego, tem mniej ściany dekoracyjnej, którą także — 
jakkolwiek niestałą, lecz stawianą od przedstawienia 
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do przedstawienia — przyjmuje Dörpfeld dla teatru 
5. wieku. ç 

Musimy się więc ograniczyć tylko do świadectw 
zawartych w samych dramatach ateńskich. Otóż te 
przemawiają przeważnie za podwyższoną sceną. 
Wskazują na to bardzo często używane słowa ἀναβαίνειν 
(wchodzić na podwyższenie) i καταβαίνειν (schodzić na 
dół) i to tak w tragedyi, jak i w komedyi. Osoby 
dramatu mówią nieraz wyraźnie, że idą w górę; 
starcy skarzą się na uciążliwość drogi, jak n. p. Edyp 
w tragedyi, którą zawiera niniejsza książka. 

Bardzo ważne w tym względzie jest także zdanie 
Arystotelesa, który wiele razy wspomina o grze od- 
dzielnej, nazywając śpiew solowy aktorów śpiewem 
ze sceny τὰ ἀπὸ oxnis i przeciwstawiając go Spiewom 
chóru. Aktorów zaś określa Arystoteles jako ludzi ze 
sceny οἱ ἀπὸ σκηνῆς, a ich rolę jako partyę sceniczną 
τὸ ἐπὶ σκηνῆς. 

Scene w starszym teatrze przyjmowali i aleksan- 
dryjscy gramatycy, którzy z pewnością wiedzieli, 
jak się odbywały przedstawienia w 5. wieku przed Chr. 

Wreszcie leksykograf Pollux *) powiada wyraźnie: 
ἡ μὲν σκηνὴ ὑποκριτῶν ἴδιον, ἡ δὲ ὀρχήστρα τοῦ χοροῦ — scena 
jest właściwą aktorom, a orchestra chórowi. 

Należy tedy przyjąć podwyższoną scenę także 
i dla czasów wielkich tragików. Ponieważ jednak 
scena w teatrze starogreckim nie mogła przeszkadzać 
styczności między aktorami a chórem, wysokość jej 
musiała być tylko nieznaczną, jak na to naprowadza 
Horacy, który w „ars poëtica“ w. 278. powiada, że 


*) Żył za czasów Kommodusa. Napisał leksykon ᾿ὤνο- 
µαστικύν w 10 ks. Wiadomości o teatrze greckim zawiera 
księga 4. 
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scena Ajschylosa byla niezbyt wysoka: ,,Aeschylus 
et modicis instravit pulpita tignis. 

Scenę, która niewątpliwie łączyła się za pomocą 
schodów z orchestrą, budowano zawsze z drzewa ze 
względów akustycznych. Dlaczego scenę klasyczną 
później podwyższono, nie wiemy napewno. Stało się 
to może dlatego, aby siedzący w wyższych rzędach 
mogli lepiej widzieć aktorów. 


Dekoracye, maszynerya, kostyumy, maski. 


Według tradycyi Vitruviusa*) i Polluxa**) prowa- 
dziło do wnętrza budynku scenicznego, przedstawiają- 
cego pałac królewski troje drzwi, przez które wcho- 
dzili i wychodzili aktorowie. Środkowe z nich (βαδιλική) 
były przeznaczone dla króla, boczne dla osób drugo- 
rzędnych i niewolników. 

Wynalezienie dekoracyi i zaprowadzenie ich 
w teatrze przypisują Sofoklesowi, choć i Ajschylos 
bez nich się nie obchodził. Przedstawiały one skały, 
góry, drzewa i t. p. Wspominają też o t. zw. περίακτοι 
(scenae versatiles), czyli graniastosłupach trójściennych, 
które miały na każdej ścianie inną dekoracye. Nic 
bliższego o nich jednak nie wiemy, nie znaleziono bo- 
wiem ich śladów w żadnym teatrze greckim, z wyjąt- 
kiem może niewyraźnych śladów w teatrze w Epi- 
daurze. Ponieważ starożytny teatr grecki według 
wszelkiego prawdopodobieństwa nie miał kurtyny, 
umożliwiały tylko owe obracające się graniastosłupy 
częściową zmianę dekoracyi w tej samej sztuce. 


*) De archit. VI, 10., 4. 
**) Ονομαστικό», IV. 124 i 125. 


Sofoklesa Edyp w Kolonie. 


Starsze niż dekoracye są maszyny teatralne; 
wynalezienie ich przypisuje tradycya Ajschylosowi. 
Najważniejszemi z nich były 
t. zw. ἐκκύκλημα i μηχανή. 
Pierwsza maszyna pozwalała 
na pokazanie widzom wnętrza 
budynku scenicznego, gdzie się 
dokonywały gwałtowne sceny, 
oczom widzów nie okazywane. 
W ten sposób można było po- 
kazać Agamemnona, zamordo- 
wanego w wannie, Orestesa, 
drżącego między Eumenidami, 
szalonego Ajasa, siedzącego 
wśród trzody, którą pozabijał. 
Druga maszyna (μηχανή) była 
przeznaczona dla bogów lub 
herosów, zjawiających się w gó- 
rze, ponad sceną (ϑεὺς ἀπὸ un- 
χανῆς), jakkolwiek ukazują sie 
oni często także na płaskim 
dachu sceny, a czasem nawet 
w orchestrze, gdzie przecież 
w najstarszym dramacie wystę- 
pował sam Dionyzos. 
Demoniczne postacie mogły 
występować na scenę z pod 
ziemi i zapadać się przy 
pomocy t. zw. Charono- 
wych schodów. Tak n. p. 
w Prometeusie Ajschylosa, wy- 
magającym bogatej maszyneryi, zapada się tytan Pro- 
meteus razem ze skałą. 
Prócz wymienionych maszyn znano też jakiś spo- 
sób do naśladowania grzmotów (βροντεῖον). 


12. Aktor tragiczny. 
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Kostyumy aktorów były różnobarwne i samym 
już wyglądem użyczały pewnej nadzwyczajności. 
Aktorowie nosili długą, fałdzistą szatę (χιτών), z ręka- 
wami, podpasaną pod ramionami, a na niej płaszcz 
(ἑμάτιον). Długa suknia i wysokie obuwie, koturny 
(κόϑορνοι. ἐμβάται), jak niemniej wysoka fryzura (07x08), 
(ryc. 12.) dodawały postaciom charakteru majestatycz- 
nego. 


13. Maska kobieca. 14. Maska męska. 


Nadto występowali aktorzy greccy w maskach 
właściwych już najdawniejszym obrzędom kultowym 
i zatrzymanych głównie ze względów religijnych (ryc. 
13. i 14.). Wedle tradycyi wynalazł je dopiero Tespis, 
a udoskonalił Ajschylos. Używanie masek uniemożli- 
wiało grę fizyognomii, tak ważną w nowożytnym dra- 
macie. Jedyną zaletą używania masek było to, że aktor 
mógł w jednej sztuce występować w kilku rolach 
i grać też role kobiece. 


SPIS RZECZY 
WSTEP. 


I. O powstaniu tragedyi greckiej 
II. Poeci tragiczni przed Sofoklesem 
II. O życiu i dziełach Sofoklesa . 
IV. Edyp w Kolonie 
V. Budowa tragedyi 


TEKST EDYPA W KOLONIE 
Miary wierszowe tragedyi 


DODATEK. 


Przedstawienia sceniczne częścią kultu religijnego 
Jak powstały części składowe teatru 

Teatr Dionyzosa w Atenach . 

Kilka słów o scenie w teatrze greckim . 
Dekoracye, maszynerya, kostyumy, maski 
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